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Para evitar riscos de incêndio ou choque 
eléctrico, não exponha o aparelho a 
chuva ou humidade.

 

Para evitar incêndios, não cubra as aberturas de 
ventilação do aparelho com jornais, toalhas de mesa, 
cortinas, etc. Ademais, não coloque velas acesas sobre 
o aparelho.

Para evitar riscos de incêndio ou choque eléctrico, não 
coloque objectos que contenham líquidos, tais como 
vasos, sobre o aparelho.

Não jogue fora as pilhas com o lixo 
doméstico geral. Encaminhe-as 
devidamente como lixo químico.

 

ADVERTÊNCIA

 

Não instale o aparelho num espaço fechado, como 
por exemplo, uma estante ou um armário.
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Acerca deste manual

 

• As instruções contidas neste manual referem-se aos 
modelos STR-DE497. Verifique o número do seu 
modelo no canto inferior direito do painel frontal. 

• As instruções contidas neste manual descrevem os 
controlos no receptor. Os controlos do telecomando 
fornecido também podem ser utilizados, caso 
possuam nomes iguais ou similares aos do receptor. 
Quanto aos pormenores acerca da utilização do seu 
telecomando, consulte o manual de instruções avulso 
fornecido com o telecomando, consulte a página 39 
– 43.

Este receptor incorpora Dolby* Digital e Pro Logic 
Surround, e também o Sistema Perimétrico Digital 
DTS**.

* Fabricado sob licença da Dolby Laboratories.
“Dolby”, “Pro Logic” e o símbolo DD são marcas 
comerciais da Dolby Laboratories.

** “DTS” e “DTS Digital Surround” são marcas 
comerciais de Digital Theater Systems, Inc.

 

Acerca dos códigos de área

 

O código de área do receptor adquirido está 
indicado na parte inferior do painel posterior 
(consulte a ilustração abaixo).

Qualquer diferença no procedimento operacional, 
de acordo com o código de área, estará claramente 
especificada no texto, por exemplo, com os dizeres 
“Só para modelos dos códigos de área AA”.

+

CENTER

R L

FRONT A

4-XXX-XXX-XX AA

Código de área
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Os passos 1a a 1c que começam na página 7 descrevem como ligar os componentes a este receptor. 
Antes de começar, consulte a secção “Componentes que pode ligar” a seguir, para ver as páginas que 
descrevem como ligar cada componente.
Depois de ligar todos os componentes, vá para “2: Ligar as antenas” (página  14).

 

Componentes que pode ligar

 

a)

 

Modelo com uma tomada DIGITAL OPTICAL OUTPUT ou DIGITAL COAXIAL OUTPUT, etc.

 

b)

 

Modelo com tomadas MULTI CH OUTPUT, etc. Esta ligação é utilizada para transmitir o som descodificado pelo 
descodificador multi canais interno do componente através deste receptor.

 

c)

 

Modelo equipado apenas com tomadas AUDIO OUT L/R, etc.

 

Preparativos

 

1: Verifique como deve ligar os componentes

 

Componente que vai ligar Página

 

Leitor de DVD

Com uma saída de áudio digital

 

a)

 

7–8

Com uma saída de áudio multi-canais

 

b)

 

10–11

Apenas com uma saída de áudio analógica

 

c)

 

7–8

Ecrã de televisor

Apenas com uma entrada de vídeo composto 8, 11 ou 13

Sintonizador por satélite

Com uma saída de áudio digital

 

a)

 

7–8

Apenas com uma saída de áudio analógica

 

c)

 

7–8

Leitor de Super CD de áudio/CD

Com uma saída de áudio digital

 

a)

 

9

Com uma saída de áudio multi-canais

 

b)

 

10

Apenas com uma saída de áudio analógica

 

c)

 

12

Deck de MD/cassetes 

Apenas com uma saída de áudio analógica

 

c)

 

12

Descodificador multi-canais 10

Videogravador 13

continua
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Cabos necessários

 

Os diagramas de ligação das páginas subsequentes partem do princípio de que são utilizados os cabos 
de ligação opcionais seguintes (

 

A

 

 a 

 

F

 

) (não fornecidos).

  

AAAA

 

Cabo de áudio

 

Branco (E)
Vermelho (D)

  

BBBB

 

Cabo de áudio/vídeo

 

Amarelo (vídeo)
Branco (E/áudio)
Vermelho 
(D/áudio)

  

CCCC

 

Cabo de vídeo

 

Amarelo

  

DDDD

 

Cabo digital óptico

  

EEEE

 

Cabo digital coaxial

  

FFFF

 

Cabo de áudio mono

 

Preto

 

Sugestão

 

Cabo de áudio 

 

A

 

 pode ser dividido em dois cabos de 
áudio mono 

 

F

 

.

 

Notas

 

• Desligue todos os componentes da tomada de corrente antes de efectuar as ligações.

• Efectue correctamente as ligações para evitar ruídos durante a reprodução.

• Quando ligar um cabo de áudio/vídeo, verifique se as cores do terminais correspondem às cores das tomadas 
correspondentes dos componentes: amarelo (vídeo) a amarelo, branco (esquerdo, áudio) a branco e vermelho 
(direito, áudio) a vermelho.

• Se ligar cabos digitais ópticos, introduza as fichas dos cabos a direito até encaixarem com um estalido no lugar 
respectivo.

• Não dobre ou ate os cabos digitais ópticos.
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.

 

Ligar um leitor de DVD ou um sintonizador por satélite

 

Para obter informações sobre os cabos necessários (

 

A

 

–

 

F

 

), consulte a página 6.

 

1 Ligue as tomadas de áudio.

 

Nota

 

Pode ouvir o som do televisor ligando as tomadas de saída de áudio do televisor às tomadas VIDEO 2 AUDIO IN 
do receptor. Nesse caso, não ligue a tomada de saída de vídeo do televisor à tomada VIDEO 2 VIDEO IN do receptor.

 

1a: Ligar os componentes com tomadas de saída áudio 
digital

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R

L

R

L

R

MD/TAPESA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

DIGITAL
OPTICAL

OUTPUT

AE

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L

DIGITAL
COAXIAL

OUTPUT

D A

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L

Sintonizador por satélite

Leitor de DVD

continua
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2 Ligue as tomadas de vídeo. 

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R

L

R

L

R

MD/TAPESA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

CC

C

VIDEO

OUTPUT

OUTPUT
VIDEO

OUTPUT

VIDEO

INPUT

Sintonizador por satélite

Leitor de DVD

Ecrã de televisor
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Ligar um Leitor de Super CD de áudio/CD

 

Para obter informações sobre os cabos necessários (

 

A

 

–

 

F

 

), consulte a página 6.

 

Sugestão

 

Todas as tomadas de áudio digitais são compatíveis com frequências de amostragem de 32 kHz, 44,1 kHz, 48 kHz e 
96 kHz. 

 

Nota

 

O som não é transmitido se ouvir um Super CD de áudio no leitor de Super CD de áudio ligado à tomada SA-CD/
CD OPTICAL IN deste receptor. Ligue as tomadas de entrada analógicas (tomadas SA-CD/CD IN ). Consulte o 
manual de instruções fornecido com o leitor de Super CD de áudio.

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

L

R

MD/TAPESA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

LINE

L

R

OUTPUT

D A

DIGITAL

OPTICAL
OUT

L

Leitor de Super CD de áudio/
CD
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1 Ligue as tomadas de áudio.
Se o leitor de DVD ou de Super CD de áudio tiver tomadas de saída multi-canais, pode ligá- lo às 
tomadas MULTI CH IN deste receptor para ouvir som de vários canais. Como alternativa, também 
pode utilizar as tomadas de entrada multi-canais para ligar um descodificador externo multi-canais.
Para obter informações sobre os cabos necessários (A–F), consulte a página 6.

Sugestão
Esta ligação também lhe permite utilizar software com áudio multi-canais gravado em formatos que não sejam Dolby 
Digital e DTS.

Nota
Se fizer as ligações às tomadas MULTI CH IN, tem de ajustar o nível dos altifalantes de surround e do subwoofer 
utilizando os controlos do componente ligado.

1b: Ligar os componentes com tomadas de saída 
multi-canais

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

R

MD/TAPESA-CD/CDFRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

L

R

MULTI CH OUT

FRONT SURROUND

A A F F

CENTER

SUB
WOOFER

MULTI CH IN

Leitor de DVD,
Leitor Super CD de áudio,

Descodificador multi canais, etc.
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2 Ligue as tomadas de vídeo.

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

R

MD/TAPESA-CD/CD FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

MULTI CH IN

CC

VIDEO

OUTPUT
VIDEO

INPUT

Ecrã de televisorLeitor de DVD

continua

PT01COV_STR-DE497-CEL.book  Page 11  Friday, April 2, 2004  9:06 AM



masterpage:Left
[ g

1gr,36y49pt:4254235211STRDE497:PT03CON_STR-DE497-CEL.fm]

12PT

model name1[STR-DE497]

Ligar um componente de áudio

Para obter informações sobre os cabos necessários (A–F), consulte a página 6.

1c: Ligar os componentes que têm apenas tomadas de 
áudio analógicas

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

SA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

A

LINE

L

R

OUTPUT
LINE

L

R

LINE

INPUT OUTPUT

AA

l

l
INOUT

R

MD/TAPE

Leitor de Super CD de 
áudio/CD

Deck de MD/cassetes 
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Ligar componentes de vídeo

Se ligar o televisor à tomada MONITOR VIDEO OUT, pode ver o vídeo a partir da entrada 
seleccionada (página 22). Para obter informações sobre os cabos necessários (A–F), consulte a 
página 6.

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

R

MD/TAPESA-CD/CDFRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

MULTI CH IN

VIDEO
OUT

AUDIO
OUT

OUTPUT

B

INOUT

VIDEO
OUT

AUDIO
OUT

VIDEO
IN

AUDIO
IN

OUTPUTINPUT

L

L
B B C

VIDEO

INPUT

R

L

R

L

LL

R

Ecrã de televisor

Videogravador

Videogravador
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Ligue a antena quadrangular AM e a antena filiforme FM fornecidas.

* A forma do conector varia com o código da área. 

Notas
• Para evitar interferências, afaste a antena do receptor e dos outros componentes.

• Estique completamente o fio da antena FM.

• Ligue o fio da antena FM, mantendo-o o mais possível, na horizontal.

2: Ligar as antenas

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R

L

R

SA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

*

L

R

MD/TAPE

Antena quadrangular 
AM (fornecida)

Antena filiforme 
FM (fornecida)
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Ligue os altifalantes ao receptor. Este receptor permite utilizar um sistema de altifalantes de 5.1 canais.
Para poder desfrutar de som surround multi-canais como o de um cinema (dois altifalantes frontais, um 
altifalante central e dois altifalantes de surround) e um subwoofer (5.1 canais). 

Exemplo de uma configuração de um sistema de altifalantes de 5.1 
canais

Sugestão
Como o subwoofer não emite sinais extremamente direccionais, pode colocá-la onde quiser.

3: Ligar os altifalantes

Altifalante frontal (Direito)

Altifalante de surround 
(Direito)

Altifalante central

Altifalante frontal
(Esquerdo)

Subwoofer

Altifalante de surround
(Esquerdo)

continua
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Cabos necessários

AAAA Cabos de altifalante (não fornecidos)
(+)

BBBB Cabo de áudio mono (não fornecido)
Preto

(–)

* Se possuir um sistema de altifalantes frontais adicional, ligue-as aos terminais SPEAKERS FRONT B. Pode 
seleccionar os altifalantes frontais que deseja utilizar com o botão SPEAKERS (OFF/A/B/A+B). Para obter mais 
informações, consulte “Seleccionar o sistema de altifalantes” (página 37). 

MONITOR

SUB
WOOFER

VIDEO OUT

AUDIO
OUT

SPEAKERS
FRONT B

R L

R L

R L

+ +

+

CENTERSURROUND

R L

E e

A

E e

A

E e

A

INPUT
AUDIO

IN

B

E e

A

SPEAKERS
FRONT B*

E e

A

FRONT A

Altifalante de surround  
(Direito)

Subwoofer Altifalante frontal 
(Direito)

Altifalante de surround  
(Esquerdo)

Altifalante central

Altifalante frontal 
(Esquerdo)
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Regular o selector de tensão

Se o receptor tiver um selector de tensão no 
painel posterior, verifique se o selector está 
regulado para a tensão de alimentação local. 
Caso contrário, coloque o selector na posição 
correcta, utilizando uma chave de parafusos 
antes de ligar o cabo de alimentação de CA a 
uma tomada de parede.

Ligar o cabo de alimentação 
de CA

Ligue o cabo de alimentação de CA a uma 
tomada de parede.

Executar as operações de 
configuração iniciais

Antes de utilizar o receptor pela primeira vez, 
inicialize o receptor executando o procedimento 
descrito abaixo.
Também pode utilizar este procedimento para 
repor as definições feitas nos valores definidos 
de fábrica. Utilize os botões do receptor para 
executar a operação.

1 Carregue em ?/1 para desligar o 
receptor.

2 Carregue sem soltar em ?/1 durante 5 
segundos

“PUSH” e “ENTER” aparecem, 
alternadamente, no visor.

3 Carregue em ENTER.

“CLEARING” aparece no visor durante 
algum tempo e depois aparece 
“CLEARED”.
As definições indicadas a seguir voltam aos 
valores definidos de fábrica.
• Todas as definições dos menus SET UP, 

LEVEL, TONE e CUSTOMIZE.
• O campo de som memorizado para cada 

entrada e estação programada.
• Todos os parâmetros do campo de som.
• Todas as estações programadas.
• Todos os nomes do índice das entradas e 

estações programadas.
• MASTER VOLUME –/+ fica regulado 

para “VOL MIN”.

4: Ligação do cabo de 
alimentação de CA

120V 220V 240V

VOLTAGE SELECTORVOLTAGE SELECTOR

A uma tomada de parede

Cabo de alimentação CA
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Pode utilizar o menu SET UP para definir o 
tamanho, distância e localização dos altifalantes 
ligados ao receptor.

1 Carregue em ?/1 para ligar o receptor.

2 Carregue várias vezes em MAIN MENU 
para seleccionar “ SET UP ”.

3 Carregue várias vezes em  ou  para 
seleccionar o parâmetro que pretende 
regular.

Para obter mais informações, consulte 
“Parâmetros de configuração dos 
altifalantes” abaixo.

Nota
Alguns parâmetros de configuração do altifalante 
podem aparecer esbatidos no visor. Isto significa 
que foram regulados automaticamente devido a 
outras definições do altifalante ou podem não 
poder ser regulados.

4 Carregue várias vezes em + ou –, para 
seleccionar a definição desejada.

A definição é introduzida automaticamente.

Nota
Carregue em ENTER, no receptor, se seleccionar 
a definição para “SP. PAT. X–X”.

5 Repita os passos 3 e 4 até ter 
configurado todos os parâmetros 
indicados a seguir.

Parâmetros de configuração 
dos altifalantes

As definições iniciais estão sublinhadas.

xxxx XXXX SET (Configuração fácil do 
altifalante)

• EASY
Se quiser configurar os altifalantes 
automaticamente, seleccione “EASY SET”. 
Pode seleccionar um padrão de altifalante 
predefinido (consulte “Guia de configuração 
fácil”).

• NORM
Se quiser regular manualmente as definições 
de cada altifalante, seleccione “NORM SET”.

xxxx SP. PAT. X–X (Padrão de configuração 
do altifalante)

Se seleccionar “EASY SET”, seleccione o 
padrão de configuração do altifalante. Carregue 
várias vezes em + ou –  para seleccionar o 
padrão de configuração padrão do altifalante e 
carregue em ENTER para introduzir a selecção. 
Verifique o padrão de configuração do 
altifalante utilizando o “Guia de configuração 
fácil” fornecido.

xxxx  S.W. XXX (SUB WOOFER) 
(Selecção do subwoofer)

• YES
Se ligar um subwoofer, seleccione “YES”.

• NO
Se não tiver ligado um subwoofer, seleccione 
“NO”. Os altifalantes frontais são 
configurados automaticamente para 
“LARGE” e não pode alterar esta definição. 
Isto activa o circuito de redireccionamento 
dos graves e transmite os sinais LFE dos 
outros altifalantes.

• Para tirar o maior partido possível do circuito 
de redireccionamento de graves Dolby 
Digital, recomenda-se que defina a frequência 
de corte do subwoofer para o valor mais alto 
possível.

5: Configurar os 
altifalantes

SW
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xxxx  XXXXX (FRONT) 
(Tamanho do altifalante frontal)

• LARGE
Se ligar altifalantes grandes que reproduzam 
efectivamente as frequências dos graves, 
seleccione “LARGE”. A selecção normal é 
“LARGE”.

• SMALL
Se o som estiver distorcido ou sentir a falta de 
efeitos de surround quando utilizar o som 
surround multi-canais, seleccione “SMALL” 
para activar o circuito de redireccionamento 
dos graves e transmitir as frequências dos 
graves do altifalante frontal pelo subwoofer. 
Se os altifalantes frontais estiverem 
configurados para “SMALL”, os altifalantes 
central e de surround são também 
automaticamente configurados para 
“SMALL” (excepto se anteriormente 
configurados para “NO”).

xxxx  XXXXX (CENTER) 
(Tamanho do altifalante central)

• LARGE
Se ligar um altifalante grande que reproduza 
efectivamente as frequências dos graves, 
seleccione “LARGE”. A selecção normal é 
“LARGE”. No entanto, se os altifalantes 
frontais estiverem configurados para 
“SMALL”, não pode configurar o altifalante 
central para “LARGE”.

• SMALL
Se o som estiver distorcido ou sentir a falta de 
efeitos de surround quando utilizar o som 
surround multi-canais, seleccione “SMALL” 
para activar o circuito de redireccionamento 
dos graves e transmitir as frequências dos 
graves do altifalante central pelos altifalantes 
frontais (se estiver configurado para 
“LARGE”) ou pelo subwoofer.a)

• NO 
Se não tiver ligado um altifalante central, 
seleccione “NO”. O som do canal central sai 
pelos altifalantes frontais.b)

xxxx  XXXXX (SURROUND) 
(Tamanho do altifalante de surround)

• LARGE
Se ligar altifalantes grandes que reproduzam 
efectivamente as frequências dos graves, 
seleccione “LARGE”. A selecção normal é 
“LARGE”. No entanto, se os altifalantes 
frontais estiverem configurados para 
“SMALL”, não pode configurar os 
altifalantes de surround para “LARGE”.

• SMALL
Se o som estiver distorcido ou sentir a falta de 
efeitos de surround quando utilizar o som 
surround multi-canais, seleccione “SMALL” 
para activar o circuito de redireccionamento 
dos graves e transmitir as frequências dos 
graves do altifalante de surround pelo 
subwoofer ou outros altifalantes “LARGE”.

• NO
Se não tiver ligado altifalantes de surround, 
seleccione “NO”.c)

Sugestões
• a) – c) corresponde aos modos Dolby Pro Logic 

seguintes

a) NORMAL

b) PHANTOM

c) 3 STEREO

• As definições “LARGE” e “SMALL” para cada 
altifalante determinam se o processador de som 
interno corta o sinal dos graves desse canal. Se cortar 
os graves de um canal, o circuito de 
redireccionamento dos graves envia as frequências 
de graves correspondentes para o subwoofer ou 
outros altifalantes “LARGE”.

No entanto, como os sons dos graves têm uma 
determinada direccionalidade, é melhor não os 
cortar, se possível. Por isso, mesmo que utilize 
altifalantes pequenos pode defini-los para “LARGE” 
se quiser que esse altifalante transmita as frequências 
dos graves. Por outro lado, se estiver a utilizar um 
altifalante maior, mas preferir que as frequências de 
graves não saiam por esse altifalante, defina-o para 
“SMALL”.

Se o nível de som global for mais baixo do que o 
desejado, defina todos os altifalantes para 
“LARGE”. Se os graves não forem suficientes, pode 
utilizar o parâmetro BASS no menu TONE para 
intensificar o nível respectivo. Para regular os 
graves, consulte a página 34.

L R

C

SL SR

continua
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xxxx  DIST. X.X m 
(Distância do altifalante frontal)

Definição inicial: 3.0 m

Permite-lhe definir a distância da sua posição de 
audição até aos altifalantes frontais (A). Pode regular 
a distância de 1,0 a 7,0 metros em intervalos de 0,1 
metros.

Se os dois altifalantes frontais não estiverem colocados 
a uma distância idêntica da posição de audição, 
especifique a distância até ao altifalante mais próximo.

xxxx  DIST. X.X m
(Distância do altifalante central)

Definição inicial: 3.0 m

Permite-lhe definir a distância desde a sua posição de 
audição até ao altifalante frontal. A distância do 
altifalante central deve ser regulada a partir de uma 
distância igual à distância do altifalante frontal (A) 
para uma distância de 1,5 metros mais perto da sua 
posição de audição (B).

xxxx  DIST. X.X m
(Distância do altifalante de surround)

Definição inicial: 3.0 m

Permite-lhe definir a distância desde a sua posição de 
audição até ao altifalante de surround. A distância do 
altifalante de surround deve ser regulada a partir de 
uma distância igual à distância do altifalante frontal 
(A) para uma distância de 4,5 metros mais perto da sua 

posição de audição (C).

Se os dois altifalantes de surround não estiverem 
colocados a uma distância igual da posição de audição, 
especifique a distância até ao altifalante mais próximo.

Sugestão
O receptor permite-lhe introduzir a posição do 
altifalante em termos de distância. No entanto, não é 
possível definir o altifalante central para uma distância 
superior à dos altifalantes frontais. Também não pode 
definir uma distância mais perto dos altifalantes 
frontais inferior a 1,5 metros.

Do mesmo modo, os altifalantes de surround não 
podem ser definidos mais para longe da posição de 
audição do que os altifalantes frontais. E não podem 
estar mais perto do que 4,5 metros.

Isto deve-se ao facto de uma colocação incorrecta do 
altifalante não permitir ouvir o som de surround 
correctamente.

Note que a colocação do altifalante mais perto do que a 
actual provoca um atraso na saída do som desse 
altifalante. Por outras palavras, o som do altifalante 
ouve-se como se estivesse muito afastado.

Se, por exemplo, definir a distância do altifalante 
central para 1–2 metros mais perto da posição real do 
altifalante obtém a sensação de estar “dentro” do ecrã. 
Se não conseguir obter um efeito de surround 
satisfatório porque os altifalantes de surround estão 
demasiado perto, se definir a distância do altifalante de 
surround para mais perto do que a distância real (mais 
curta), cria um patamar de som mais alargado.

Se regular estes parâmetros enquanto ouve o som 
obtém, na maioria dos casos, um som de surround 
muito melhor. Experimente!

xxxx  PL. XXXX 
(Colocação do altifalante de surround)*

Permite-lhe especificar a altura dos altifalantes de 
surround para obter uma audição correcta dos efeitos 
de surround dos modos de Cinema Studio EX 
(página 30).

• LOW

Seleccione se a altura dos altifalantes de surround 
corresponde à secção A.

• HIGH

Seleccione se a altura dos altifalantes de surround 
corresponde à secção B.

* Esta configuração não está disponível se o parâmetro 
do tamanho do altifalante de surround estiver 
definido para “NO”.

L R

30˚30˚

100˚-120˚100˚-120˚

A

C C

A

B

C

SL SR

SL SR

60

30
A

B

A

B
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Regule o nível e o balanço do altifalante 
enquanto ouve a tonalidade de teste na posição 
de audição. Utilize o telecomando para esta 
operação.

Sugestão
O receptor utiliza uma tonalidade de teste com uma 
frequência centrada para 800 Hz.

1 Carregue em ?/1 para ligar o receptor.

2 Carregue em TEST TONE.

“T. TONE” aparece no visor e a tonalidade 
de teste é emitida por cada um dos 
altifalantes em sequência.
Frontal (esquerdo) t Central t Frontal 
(direito) t Surround (direito) t Surround 
(esquerdo) t Subwoofer

3 Regule os níveis e o balanço do 
altifalante utilizando o menu LEVEL  
para que o nível da tonalidade de teste 
se oiça da mesma maneira em cada um 
dos altifalantes.

Para obter mais informações sobre as 
definições do menu LEVEL, consulte a 
página 33.

Sugestões
• Para regular o nível de todos os altifalantes ao 

mesmo tempo, carregue em MASTER VOL +/– 
no telecomando ou rode MASTER VOLUME –/+ 
no receptor.

• Os valores regulados aparecem no visor durante 
a regulação.

4 Depois da regulação, carregue 
novamente em TEST TONE.

A tonalidade de teste desliga-se.

Notas
• Se estiver a utilizar a função MULTI CH IN não 

pode utilizar a tonalidade de teste.

• Embora também possa efectuar estas regulações 
através do painel frontal utilizando o menu LEVEL 
(quando a tonalidade de teste for transmitida, o 
receptor muda automaticamente para o menu 
LEVEL), recomenda-se que utilize o procedimento 
descrito acima e regule o volume dos altifalantes a 
partir da sua posição de audição, com o telecomando.

6: Regular o nível e o 
volume do altifalante

— TEST TONE
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1 Carregue nos botões do selector de 
entrada para seleccionar a fonte de 
entrada.

A fonte de entrada seleccionada aparece no 
visor.

2 Ligue o componente e comece a 
reprodução.

Nota
Se seleccionar o videogravador ou o leitor de 
DVD, regule a entrada de vídeo do televisor de 
acordo com o componente seleccionado.

3 Rode MASTER VOLUME –/+ para 
regular o volume.

Nota
Para não danificar os altifalantes, baixe o volume 
antes de desligar o receptor.

Para cortar o som
Carregue em MUTING no telecomando. 
A função de silenciamento é cancelada se fizer o 
seguinte.
• Volte a carregar em MUTING no 

telecomando.
• Desligue o aparelho.
• Aumente o volume.

Para utilizar os auscultadores
Ligue os auscultadores à tomada PHONES.
Depois de ligar os auscultadores, a saída do 
altifalante é automaticamente cancelada e as 
indicações “SP A” e “SP B” não acendem no 
visor.

Pode seleccionar o som directamente dos 
componentes ligados às tomadas MULTI CH 
IN. Esta operação permite ouvir fontes de 
entrada analógicas de alta qualidade como 
DVDs ou Super CDs de áudio. Se seleccionar 
MULTI CH IN, não pode utilizar a tonalidade 
nem o campo acústico.

Carregue em MULTI CH IN.

Carregue novamente para cancelar a função 
MULTI CH IN.

Se o indicador MULTI CHANNEL 
DECODING se acender
O indicador MULTI CHANNEL DECODING 
acende-se quando o receptor está a descodificar 
fontes multi-canais.
No entanto, este indicador não se acende se 
seleccionar o modo 2CH STEREO.

Funcionamento do amplificador

Seleccionar o componente

Para seleccionar Carregue em

Videogravador VIDEO 1 ou 
VIDEO 2

Sintonizador por satélite VIDEO 2

Leitor de DVD DVD

MD ou deck de cassetes MD/TAPE 

Leitor Super CD de áudio 
ou de CD

SA-CD/CD

Sintonizador incorporado 
(FM/AM)

TUNER FM/AM

Ouvir som de multi-canais
— MULTI CH IN
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Pode ouvir transmissões FM e AM através do 
sintonizador incorporado. Antes da operação, 
verifique se ligou as antenas FM e AM ao 
receptor (consulte a página 14).

Sugestão
A escala de sintonização varia consoante o código de 
área, como se mostra na tabela a seguir. Para saber 
mais sobre códigos de área, consulte a página 3.

* A  escala de sintonização AM pode ser alterada 
(consulte a página 48). 

Sintonização automática

Se não souber a frequência da estação 
pretendida, pode deixar que o receptor faça uma 
procura de todas as estações disponíveis na sua 
área.

1 Carregue várias vezes em TUNER FM/
AM para seleccionar a banda FM ou 
AM.

Fica sintonizada a última estação recebida.

2 Carregue em TUNING + ou TUNING –.

Carregue em TUNING + para fazer uma 
procura das frequências mais baixas para as 
mais altas; carregue em TUNING – para 
fazer uma procura das frequências mais 
altas para as mais baixas.
O receptor interrompe a procura sempre que 
recebe uma estação.

Sugestão
Se a indicação “STEREO” começar a piscar no visor e 
a recepção FM estéreo for fraca, carregue em FM 
MODE para mudar para mono (MONO). Não vai 
poder utilizar o efeito estéreo, mas o som sai com 
menos distorções. Para voltar ao modo estéreo, 
carregue novamente em FM MODE.

Sintonização directa

Pode introduzir directamente a frequência da 
estação pretendida. Utilize o telecomando para 
esta operação.

1 Carregue várias vezes em TUNER para 
seleccionar a banda FM ou AM.

Fica sintonizada a última estação recebida.

Sugestão
Também pode utilizar TUNER FM/AM no 
receptor.

2 Carregue em D.TUNING.

3 Carregue nas teclas numéricas para 
introduzir a frequência.

Exemplo 1: FM 102,50 MHz
Carregue em 1 b 0 b 2 b 5 b 0
Exemplo 2: AM 1.350 kHz
(Não é preciso introduzir o último “0” se a 
escala de sintonização estiver regulada para 
10 kHz.)
Carregue em 1 b 3 b 5 b 0
Se sintonizou uma estação AM, ajuste a 
direcção da antena AM quadrangular para 
obter uma óptima recepção.

Se não conseguir sintonizar uma 
estação e os números 
introduzidos começarem a piscar
Verifique se introduziu a frequência correcta. Se 
não introduziu, repita os passos 2 e 3. Se os 
números introduzidos continuarem a piscar, é 
porque a frequência não é utilizada na sua área.

Ouvir estações de rádio 
FM/AM

Código de área FM AM

CEL, CEK, SP 50 kHz 9 kHz

E2/E3 50 kHz 9 kHz*
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(Só para modelos dos códigos de área CEL, CEK)

Esta função permite memorizar até 30 estações 
FM e FM RDS por ordem alfabética, sem 
redundância. Além disso, só memoriza as 
estações que têm sinais mais fortes. 
Se quiser memorizar as estações FM ou AM, 
uma a uma, consulte “Memorizar estações de 
rádio”.

1 Carregue em ????////1111 para desligar o 
receptor.

2 Sem soltar MEMORY, carregue em ????////1111 
para voltar a ligar o receptor. 

“AUTO-BETICAL SELECT” aparece no 
visor e o receptor procura e memoriza todas 
as estações FM e FM RDS na área de 
transmissão. 
Para estações RDS, o sintonizador verifica 
primeiro as estações que estão a transmitir o 
mesmo programa e depois memoriza 
apenas a que tem o sinal mais forte. As 
estações RDS seleccionadas são ordenadas 
alfabeticamente pelo respectivo nome de 
serviço do programa e depois recebem um 
código predefinido de 2 caracteres. Para 
obter mais informações sobre RDS, 
consulte a página 26.
As estações FM normais recebem códigos 
predefinidos de 2 caracteres e são 
memorizadas depois da estação RDS.
Concluída a operação, “FINISH” aparece 
momentaneamente no visor e o receptor 
volta ao funcionamento normal.

Notas
• Não carregue em nenhum botão no receptor ou no 

telecomando fornecido durante a classificação por 
ordem alfabética, à excepção de ?/1.

• Se mudar de área, repita este procedimento para 
memorizar as estações da área nova.

• Para saber mais sobre como sintonizar as estações 
memorizadas, consulte “Sintonizar estações 
memorizadas”. 

• Se mover a antena depois de memorizar estações 
com este procedimento, as definições memorizadas 
podem deixar de ser válidas. Se isto acontecer, repita 
este procedimento para memorizar as estações 
novamente.

Memorizar estações FM 
automaticamente

— AUTOBETICAL
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Pode memorizar até 30 estações FM ou AM. 
Depois, torna-se fácil sintonizar as suas estações 
preferidas.

Memorizar estações de rádio

1 Carregue várias vezes em TUNER FM/
AM para seleccionar a banda FM ou 
AM.

Fica sintonizada a última estação recebida.

2 Sintonize a estação que pretende 
memorizar utilizando a sintonização 
automática (página 23) ou a 
sintonização directa (página 23).

3 Carregue em MEMORY.

“MEMORY” aparece no visor durante 
alguns segundos. Execute os passos 4 a 5 
antes que a referida indicação desapareça 
do visor.

4 Carregue várias vezes em PRESET 
TUNING + ou em PRESET TUNING – 
para seleccionar o número de uma 
estação memorizada.

Sempre que carregar no botão, pode 
seleccionar o número da estação 
memorizada da seguinte maneira:

Se a indicação “MEMORY” desaparecer do 
visor antes de seleccionar o número da 
estação memorizada, comece novamente a 
partir do passo 3.

Sugestão
Também pode utilizar o telecomando para 
seleccionar o número de uma estação 
memorizada. Carregue várias vezes em SHIFT 
para seleccionar uma página de memória (A, B ou 
C) e depois carregue nas teclas numéricas para 
seleccionar um número predefinido.

5 Carregue novamente em MEMORY.

A estação é memorizada no número 
predefinido seleccionado. 
Se a indicação “MEMORY” desaparecer do 
visor antes de carregar em MEMORY, 
comece novamente a partir do passo 3.

6 Repita os passos 2 a 5 para memorizar 
outra estação.

Sintonizar estações 
memorizadas

1 Carregue várias vezes em TUNER FM/
AM para seleccionar a banda FM ou 
AM.

Fica sintonizada a última estação recebida.

2 Carregue várias vezes em PRESET 
TUNING + ou em PRESET TUNING – 
para seleccionar a estação 
memorizada que pretende.

Sempre que carregar no botão, pode 
seleccionar a estação memorizada da 
seguinte maneira:

Utilizar o telecomando

1 Carregue várias vezes em TUNER para 
seleccionar a banda FM ou AM.

2 Carregue várias vezes em CH/PRESET –/+ 
para seleccionar a estação memorizada 
que pretende.

Para seleccionar directamente a 
estação memorizada
Carregue nas teclas numéricas do telecomando.
É sintonizada a estação memorizada no número 
seleccionado, na página de memória actual. 
Carregue várias vezes em SHIFT no 
telecomando para mudar de página de memória.

Memorizar estações de 
rádio

tA1yA2y...yA0yB1yB2y...yB0T

tC0y...yC2yC1T

tA1yA2y...yA0yB1yB2y...yB0T

tC0y...yC2yC1T
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(Só para modelos dos códigos de área CEL, CEK)

Este receptor também permite utilizar o RDS 
(sistema de dados de rádio), o qual possibilita 
que as estações de rádio enviem informações 
adicionais juntamente com o sinal de programa 
normal. Também pode ver informações RDS.

Notas
• O sistema RDS só funciona em estações FM.

• Nem todas as estações FM oferecem o serviço RDS, 
nem fornecem os mesmos tipos de serviços. Se não 
estiver familiarizado com os serviços RDS na sua 
área, informe-se junto das estações de rádio locais.

Receber transmissões RDS

Basta seleccionar uma estação na banda 
FM utilizando a sintonização automática 
(página 23), a sintonização directa 
(página 23) ou a sintonização programada 
(página 25).

Quando sintonizar uma estação que fornece 
serviços RDS, o indicador RDS acende-se e o 
nome do serviço de programa aparece no visor.

Nota
O sistema RDS pode não funcionar correctamente se a 
estação sintonizada não estiver a transmitir 
devidamente o sinal RDS ou se a intensidade do sinal 
for muito fraca.

Ver informações RDS

Enquanto recebe uma estação RDS, 
carregue várias em DISPLAY.

Sempre que carregar no botão, as informações 
RDS que aparecem no visor mudam 
ciclicamente da seguinte maneira:
Nome do serviço de programa t Frequência 
t Indicação do tipo de programaa) t 
Indicação do texto de rádiob) t Indicação da 
hora actual (no sistema de 24 horas) t Campo 
acústico aplicado actualmente
a) Tipo de programa que está a ser transmitido 

(consulte a página 26).
b) Mensagens de texto enviadas pela estação RDS.

Notas
• Se houver uma notificação de emergência por parte 

das autoridades governamentais, a indicação 
“ALARM” começa a piscar no visor.

• Se a mensagem tiver 9 ou mais caracteres, desfila no 
visor.

• Se uma estação não fornecer um determinado serviço 
RDS, a indicação “NO XXXX” (tal como “NO 
TEXT”) aparece no visor.

Descrição dos tipos de 
programas

Utilizar o sistema de dados 
de rádio (RDS)

Indicação do 
tipo de 
programa

Descrição

NEWS Programas de notícias

AFFAIRS Programas sobre assuntos actuais 
de interesse

INFO Programas com informações sobre 
vários assuntos, incluindo 
interesses do consumidor e 
conselhos médicos.

SPORT Programas desportivos

EDUCATE Programas educacionais, tais 
como “como fazer” e programas 
de aconselhamento

DRAMA Novelas e séries radiofónicas

CULTURE Programas sobre cultura nacional 
ou regional em que se debatem 
assuntos como idiomas e 
problemas sociais

SCIENCE Programas sobre ciências da 
natureza e tecnologia
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Mudar as informações no 
visor

Pode verificar o campo acústico, etc. , mudando 
as informações no visor.

Carregue várias vezes em DISPLAY.

Sempre que carregar em DISPLAY, as 
informações no visor mudam ciclicamente da 
seguinte maneira.
Nome de indexação da fonte de entrada* t 
Fonte de entrada seleccionada t Campo 
acústico aplicado actualmente

Quando o sintonizador estiver 
seleccionado

Nome do serviço de programa**  ou nome da 
estação memorizada* t Frequência t 
Indicação do tipo de programa**  t Indicação 
do texto de rádio**  t Indicação da hora actual 
(no sistema de 24 horas)**  t Campo acústico 
aplicado actualmente.
* O nome de indexação só aparece depois de ter 

atribuído um à fonte de entrada ou à estação 
memorizada (página 36). O nome de indexação não 
aparece se só existirem espaços em branco ou se o 
nome for igual ao da fonte de entrada.

**Só durante a recepção de RDS. (Só para modelos 
dos códigos de área CEL, CEK. Consulte a 
página 26).

Regular a luminosidade do 
visor

Carregue várias vezes em DIMMER.

A luminosidade do visor muda em 3 passos.

VARIED Outros tipos de programas, tais 
como entrevistas a celebridades, 
jogos de painel e comédias

POP M Programas de música popular

ROCK M Programas de música rock

EASY M Música ligeira

LIGHT M Música instrumental, vocal e coral

CLASSICS Concertos de grandes orquestras, 
música de câmara, ópera, etc.

OTHER M Músicas que não se enquadram em 
nenhuma das categorias acima, 
tais como Rhythm & Blues e 
Reggae

WEATHER Informação meteorológica

FINANCE Relatórios e movimentos do 
mercado bolsista, etc.

CHILDREN Programas infantis

SOCIAL Programas sobre as pessoas e as 
coisas que as afectam.

RELIGION Programas religiosos

PHONE IN Programas em que o público 
expressa as suas ideias por 
telefone ou num fórum público.

TRAVEL Programas sobre viagens. Não 
para anúncios localizados por TP/
TA

LEISURE Programas sobre actividades 
recreativas, tais como jardinagem, 
pesca, culinária, etc.

JAZZ Programas de jazz

COUNTRY Programas de música regional

NATION M Programas que apresentam a 
música popular do país ou região.

OLDIES Programas de música antiga

FOLK M Programas de música folclórica 

DOCUMENT Programas de investigação

NONE Todos os programas que não 
foram definidos acima

Indicação do 
tipo de 
programa

Descrição
Mudar as informações no 
visor
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A SW: Acende-se quando a selecção do 
subwoofer estiver definida para “YES” 
(página 18) e o sinal de áudio sair da tomada 
SUB WOOFER.

B LFE: Acende-se quando o disco que está a ser 
reproduzido inclui o canal LFE (Efeito de 
Baixa Frequência) e se o sinal do canal LFE 
estiver a ser reproduzido.

C SP A/SP B: Acende-se consoante o sistema 
de altifalantes que está a ser utilizado (A ou B). 
Apaga-se se desactivar a saída dos altifalantes 
ou quando os auscultadores estiverem ligados.

D ;;;; DIGITAL: Acende-se quando o receptor 
estiver a descodificar sinais gravados em 
formato Dolby Digital.

E ;;;; PRO LOGIC II: “;;;; PRO LOGIC” 
acende-se quando o receptor aplica o 
processamento Pro Logic a sinais de 2 canais 
para que saiam os sinais do canal central e de 
surround. “;;;; PRO LOGIC II” acende-se 
quando o descodificador Pro Logic II Movie/
Music estiver activado. No entanto, ambos os 
indicadores não acendem se os altifalantes 
central e de surround estiverem definidos para 
“NO” e se “A.F.D. AUTO”, “DOLBY PL”, 
“PLII MOV” ou “PLII MUS” estiver 
seleccionado.

Nota
A descodificação Dolby Pro Logic e Dolby Pro 
Logic II não funciona para sinais de formato 
DTS.

F DTS: Acende-se quando os sinais DTS 
são introduzidos.

Nota
Quando reproduzir um disco em formato DTS, 
não se esqueça de fazer as ligações digitais e de se 
certificar de que INPUT MODE não está definido 
para “ANALOG” (página 32).

G Indicadores do sintonizador: Acendem-
se quando se utiliza o receptor para sintonizar 
estações de rádio, etc. Consulte as páginas 
23–27 sobre as operações do sintonizador.

Nota
A indicação “RDS” só aparece nos modelos dos 
códigos de área CEL, CEK.

H D.RANGE: Acende-se quando a compressão 
da gama dinâmica for activada (página 33).

I COAX: Acende-se quando o sinal da fonte for 
um sinal digital introduzido através do 
terminais COAXIAL.

J OPT: Acende-se quando o sinal da fonte for 
um sinal digital introduzido através do 
terminais OPTICAL.

K SLEEP: Acende-se quando o temporizador 
de repouso for activado.

L Indicadores do canal de reprodução: 
As letras (L, C, R, etc.) indicam os canais que 
estão a ser reproduzidos. As caixas que 
rodeiam as letras variam para mostrar como o 
receptor mistura o som da fonte (com base nas 
definições dos altifalantes).

L (Frontal Esquerdo), R (Frontal Direito), C 
(Central (mono)), SL (Surround Esquerdo), 
SR (Surround Direito), S (Surround (mono ou 
os componentes surround obtidos através do 
processamento Pro Logic))
Exemplo:
Formato de gravação (Frontal/Surround): 3/2

Canal de saída: Altifalantes surround ausentes

Campo acústico: A.F.D. AUTO

Indicações que aparecem no visor

MEMORY

L C R
SL S SR

SW L F E SP A
SP B

RDS
STEREO MONOD.RANGESLEEP OPT COAX

DIGITAL; PRO LOGIC II DTS;

9 8qs 0qa

21 43 5 6 7

SL SR

L C R
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Neste modo, o receptor reproduz apenas o som 
dos altifalantes frontais esquerdo/direito. Não 
sai som do subwoofer. 

Ouvir fontes estéreo de 2 
canais (2CH STEREO)

As fontes estéreo de 2 canais padrão desviam 
completamente o processamento do campo 
acústico e os formatos surround multi-canais são 
misturados para 2 canais.

Carregue em 2CH.

A indicação “2CH ST.” aparece no visor e o 
receptor muda para o modo 2CH STEREO.

Nota
Não sai nenhum som do subwoofer se estiver no modo 
2CH STEREO. Para ouvir as fontes estéreo de 2 canais 
utilizando os altifalantes frontais esquerdo/direito e um 
subwoofer, seleccione o modo A.F.D.

O modo A.F.D. (Formato automático directo) 
permite seleccionar o modo de descodificação 
pretendido para o som.

Descodificar 
automaticamente o sinal de 
entrada de áudio

Neste modo, o receptor detecta 
automaticamente o tipo de sinal de áudio de 
entrada (Dolby Digital, DTS, estéreo de 2 canais 
padrão, etc.) e executa a respectiva 
descodificação, se for necessário. Este modo 
apresenta o som tal como foi gravado/
codificado, sem lhe adicionar quaisquer efeitos 
de surround. No entanto, se não existirem sinais 
de frequências baixas (Dolby Digital LFE, etc.), 
gera um sinal de baixa frequência a ser emitido 
ao subwoofer. 

Carregue várias vezes em A.F.D. para 
seleccionar “A.F.D. AUTO”.

O receptor detecta automaticamente o tipo de 
sinal de áudio de entrada e executa o respectiva 
descodificação, se for necessário.

Ouvir som surround

Utilizar apenas os 
altifalantes frontais

Ouvir som com maior 
fidelidade

— AUTO FORMAT DIRECT

Modo A.F.D.
(Visor)

Modo de 
descodificação

A.F.D. AUTO

(A.F.D. AUTO)

Conforme a codificação

PRO LOGIC

(DOLBY PL)

Dolby Pro Logic

PRO LOGIC II MOVIE

(PLII MOV)

Dolby Pro Logic II

PRO LOGIC II MUSIC

(PLII MUS)
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Ouvir som estéreo em multi-
canais (modo de 
descodificação de 2 canais)

Este modo permite especificar o tipo de 
descodificação para fontes áudio de 2 canais. 
Este receptor consegue reproduzir o som de 2 
canais em 5 canais através de Dolby Pro Logic II 
ou em 4 canais através de Dolby Pro Logic.

Carregue várias vezes em A.F.D. para 
seleccionar o modo de descodificação de 2 
canais.

O tipo de descodificação seleccionado aparece 
no visor.

xxxx DOLBY PL (PRO LOGIC)
O receptor executa a descodificação Dolby Pro Logic. 
A fonte gravada em 2 canais é descodificada para 4.1 
canais.

xxxx PLII MOV (PRO LOGIC II MOVIE)
O receptor executa a descodificação do modo Dolby 
Pro Logic II Movie. Esta definição é ideal para os 
filmes codificados em Dolby Surround. Além disso, 
este modo consegue reproduzir o som em 5.1 canais 
quando se assiste a vídeos de filmes antigos ou em 
idioma dobrado.

xxxx PLII MUS (PRO LOGIC II MUSIC)
O receptor executa a descodificação do modo Dolby 
Pro Logic II Music. Esta definição é ideal para fontes 
de estéreo normais, tais como CDs. 

Nota
A descodificação Dolby Pro Logic e Dolby Pro Logic 
II não funciona com sinais de formato DTS.

Se ligar um subwoofer
Se o sinal de áudio for estéreo de 2 canais ou se 
a fonte não incluir um sinal LFE, o receptor gera 
um sinal de baixa frequência que será emitido 
para o subwoofer.

Para poder tirar partido do som surround, basta 
seleccionar um dos campos acústicos pré-
programados do receptor. Estes campos 
acústicos permitem-lhe obter o som, potente e 
excitante, dos cinemas e salas de espectáculos, 
sem sair de casa. 

Seleccionar um campo 
acústico para filmes

Carregue várias vezes em MOVIE para 
seleccionar o campo acústico pretendido.

O campo acústico seleccionado aparece no 
visor.

DCS (Digital Cinema Sound)
Os campos acústicos com a marca DCS 
utilizam a tecnologia DCS. 
DCS é o nome dado ao conceito de tecnologia de 
surround para cinema em casa desenvolvida pela 
Sony. O DCS utiliza a tecnologia DSP (Digital 
Signal Processor) para reproduzir as 
características de som de um estúdio de cinema 
real de Hollywood.
Num ‘cinema doméstico’, o DCS cria um 
potente efeito de cinema que imita a combinação 
artística de som e acção imaginada pelo 
realizador. 

xxxx C.ST.EX A (CINEMA STUDIO EX A) DCS
Este modo reproduz as características de som dos 
estúdios cinematográficos da Sony Pictures 
Entertainment “Cary Grant Theater”. Trata-se de um 
modo normal, ideal para ver quase todo o tipo de 
filmes.

xxxx C.ST.EX B (CINEMA STUDIO EX B) DCS
Este modo reproduz as características de som dos 
estúdios cinematográficos da Sony Pictures 
Entertainment “Kim Novak Theater”. Este modo é 
ideal para ver filmes de ficção científica ou de acção 
com muitos efeitos sonoros.

Seleccionar um campo 
acústico

Campo acústico Visor

CINEMA STUDIO EX A DCS C.ST.EX A

CINEMA STUDIO EX B DCS C.ST.EX B

CINEMA STUDIO EX C DCS C.ST.EX C
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xxxx C.ST.EX C (CINEMA STUDIO EX C) DCS
Este modo reproduz as características de som do 
estúdio de sonorização da Sony Pictures Entertainment 
. Este modo é ideal para ver musicais ou filmes em que 
a música da orquestra faz parte da banda sonora.

Modos CINEMA STUDIO EX
Os modos CINEMA STUDIO EX são ideais 
para ver filmes em DVD com efeitos de 
surround multi-canais. Pode reproduzir as 
características de som do estúdio de montagem 
da Sony Pictures Entertainment em sua casa.
Os modos CINEMA STUDIO EX são 
compostos pelos seguintes três elementos.
• Virtual Multi Dimension

Cria 5 conjuntos de altifalantes virtuais a 
partir de um único par de altifalantes surround 
reais.

• Screen Depth Matching
Cria a sensação de que o som vem de dentro 
do ecrã, tal como nas salas de cinema.

• Cinema Studio Reverberation
Reproduz o tipo de reverberação das salas de 
cinema.

Os modos CINEMA STUDIO EX integram 
estes três elementos simultaneamente.

Notas
• Os efeitos fornecidos pelos altifalantes virtuais 

podem provocar grandes interferências no sinal de 
reprodução. 

• Quando estiver a ouvir campos acústicos que 
utilizam os altifalantes virtuais, não conseguirá ouvir 
nenhum som que provenha directamente dos 
altifalantes surround.

Seleccionar um campo 
acústico para música

Carregue várias vezes em MUSIC para 
seleccionar o campo acústico pretendido.

O campo acústico seleccionado aparece no 
visor.

xxxx HALL
Este modo reproduz a acústica de uma sala de 
concertos de música clássica.

xxxx JAZZ (JAZZ CLUB)
Este modo reproduz a acústica de um clube de jazz.

xxxx CONCERT (LIVE CONCERT)
Este modo reproduz a acústica de um auditório de 300 
lugares. 

Para desactivar o efeito de 
surround
Carregue em 2CH para seleccionar “2CH ST.” 
ou carregue várias vezes em A.F.D. para 
seleccionar “A.F.D. AUTO”.

Sugestões
• O receptor permite aplicar o último campo acústico a 

uma fonte de entrada, sempre que for seleccionado 
(Sound Field Link). Por exemplo, se seleccionar 
HALL para a fonte de entrada SA-CD/CD, mudar 
para uma fonte de entrada diferente e depois voltar a 
SA-CD/CD, HALL volta a ser aplicado 
automaticamente.

• Pode identificar o formato de codificação do 
software para DVD, etc., olhando para o logótipo na 
embalagem.

– : Discos Dolby Digital

– : Programas codificados em Dolby 
Surround

– : Programas codificados em DTS Digital 
Surround

Notas
• Os campos acústicos não funcionam para os sinais 

com uma frequência de amostragem superior a 48 
kHz.

• Quando um dos seguintes campos acústicos for 
seleccionado, não sai som do subwoofer se todos os 
altifalantes estiverem programados para “LARGE” 
no menu SET UP. No entanto, sai som do subwoofer 
se a entrada digital tiver sinais LFE (efeito de 
frequência baixa) ou se os altifalantes frontais, 
central ou surround estiverem programados para 
“SMALL”.

– HALL

– JAZZ CLUB

– LIVE CONCERT
Campo acústico Visor

HALL HALL

JAZZ CLUB JAZZ

LIVE CONCERT CONCERT
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Pode mudar o modo de entrada de áudio dos 
componentes com tomadas de entrada de áudio 
digital.

1 Carregue nos botões do selector de 
entrada para seleccionar a fonte de 
entrada.

2 Carregue várias vezes em INPUT 
MODE para seleccionar o modo de 
entrada de áudio.

O modo de entrada de áudio seleccionado 
aparece no visor.

Modos de entrada de áudio
• AUTO IN

Dá prioridade aos sinais digitais se houver 
ligações digitais e analógicas. Se não houver 
sinais digitais, selecciona sinais analógicos.

• COAX IN
Especifica a entrada dos sinais de áudio 
digitais na tomada de entrada DIGITAL 
COAXIAL.

• OPT IN
Especifica a entrada dos sinais de áudio 
digitais nas tomadas de entrada DIGITAL 
OPTICAL.

• ANALOG
Especifica a entrada dos sinais de áudio 
analógicos nas tomadas AUDIO IN (L/R).

Nota
Se entrarem sinais com uma frequência de amostragem 
superior a 48 kHz, não pode utilizar a tonalidade nem 
o campo acústico.

Se fizer regulações no menu LEVEL pode 
personalizar os campos acústicos de acordo com 
a sua posição de audição.

Nota sobre os parâmetros apresentados
Os parâmetros de configuração que podem ser 
regulados em cada menu variam consoante o campo 
acústico. Certos parâmetros de configuração podem 
aparecer esbatidos no visor. Isto significa que o 
parâmetro seleccionado não pode ser utilizado ou é 
fixo e não pode ser alterado.

Fazer regulações no menu 
LEVEL

Pode regular o balanço e o nível de cada 
altifalante. Estas definições aplicam-se a todos 
os campos acústicos, à excepção do parâmetro 
de nível do efeito. As definições do parâmetro 
de nível do efeito são memorizadas 
individualmente para cada campo acústico.

1 Comece a reproduzir uma fonte 
codificada com efeitos de surround 
multi-canais (DVD, etc.).

2 Carregue várias vezes em MAIN MENU 
para seleccionar “ LEVEL ”.

3 Carregue várias vezes em  ou  para 
seleccionar o parâmetro que pretende 
regular.

Para obter mais informações, consulte 
“Parâmetros do menu LEVEL” abaixo.

4 Enquanto controla o som, carregue 
várias vezes em + ou – para 
seleccionar a definição pretendida.

A definição é introduzida automaticamente. 

5 Repita os passos 3 e 4 para regular os 
outros parâmetros.

Regulações e definições avançadas

Mudar o modo de entrada 
de áudio para 
componentes digitais

— INPUT MODE

Personalizar campos 
acústicos
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Parâmetros do menu LEVEL
A definição inicial aparece sublinhada.

xxxx  BAL. L/R XX 
(Balanço do altifalante frontal)

Definição inicial: BALANCE (0)

Permite regular o balanço entre os altifalantes frontais 
esquerdo e direito. Pode fazer esta regulação na gama 
de BAL. L (+1 a +8), BALANCE (0), BAL. R (+1 a 
+8) em 17 passos.

xxxx CTR XXX dB
(Nível do altifalante central)

xxxx SUR.L. XXX dB
(Nível do altifalante surround 
(esquerdo))

xxxx SUR.R. XXX dB
(Nível do altifalante surround (direito))

xxxx S.W. XXX dB
(Nível do subwoofer)

Definição inicial: 0 dB

Pode fazer a regulação de –10 dB a +10 dB em passos 
de 1 dB.

xxxx  COMP. XXX
(Compressor do intervalo dinâmico)

Permite comprimir o intervalo dinâmico da banda 
sonora. Esta operação pode ser útil quando quiser ver 
filmes à noite, com o volume baixo.

• OFF

O intervalo dinâmico não é comprimido.

• STD

O intervalo dinâmico é comprimido como se 
pretende pelo técnico de gravação.

• MAX

O intervalo dinâmico é comprimido dramaticamente.

Sugestão
O compressor permite compactar o intervalo dinâmico 
da banda sonora com base nas informações do 
intervalo dinâmico incluídas no sinal Dolby Digital. 
Recomenda-se a utilização da definição “MAX”. Esta 
definição permite comprimir largamente o intervalo 
dinâmico e ver filmes à noite, com o volume baixo. Ao 
contrário do que acontece com os limitadores 
analógicos, os níveis são pré-determinados e fornecem 
uma compressão muito natural.

Nota
A compressão do intervalo dinâmico só é possível com 
fontes Dolby Digital.

xxxx EFCT. XXX (Nível do efeito)
Definição inicial: STD

Permite regular a “presença” do efeito de surround.

Repor as definições iniciais 
dos campos acústicos

Utilize os botões do receptor para executar a 
operação.

1 Carregue em ????////1111 para desligar o 
aparelho.

2 Sem soltar 2CH, carregue em ????////1111.

“SF. CLR.” aparece no visor e são repostas 
as definições iniciais de todos os campos 
acústicos.

L R

D.RANGE
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Pode regular a qualidade da tonalidade (nível de 
graves, agudos) dos altifalantes frontais 
utilizando o menu TONE.

1 Comece a reproduzir uma fonte 
codificada com efeitos de surround 
multi-canais (DVD, etc.).

2 Carregue várias vezes em MAIN MENU 
para seleccionar “ TONE ”.

3 Carregue várias vezes em  ou  para 
seleccionar o parâmetro que pretende 
regular.

Para obter mais informações, consulte 
“Parâmetros do menu TONE” abaixo.

4 Enquanto controla o som, carregue 
várias vezes em + ou – para 
seleccionar a definição pretendida.

A definição é introduzida automaticamente. 

5 Repita os passos 3 e 4 para regular os 
outros parâmetros.

Nota
Não pode regular a tonalidade quando o receptor 
estiver a descodificar sinais com uma frequência de 
amostragem superior a 48 kHz.

Parâmetros do menu TONE

xxxx BASS XX dB 
(Nível de graves do altifalante frontal)

xxxx TREB. XX dB 
(Nível de agudos do altifalante frontal)

Definição inicial: 0 dB

Pode fazer a regulação de –6 dB a +6 dB em passos de 
1 dB.

Utilizar o menu CUSTOMIZE 
para fazer regulações no 
receptor

Pode regular várias definições do receptor 
utilizando o menu CUSTOMIZE.

1 Carregue várias vezes em MAIN MENU 
para seleccionar “ CUSTOM ”.

2 Carregue várias vezes em  ou  para 
seleccionar o parâmetro que pretende 
regular.

Para obter mais informações, consulte 
“Parâmetros do menu CUSTOMIZE” 
abaixo.

3 Carregue várias vezes em + ou –, para 
seleccionar a definição desejada.

A definição é introduzida automaticamente.

4 Repita os passos 2 e 3 para regular os 
outros parâmetros.

Parâmetros do menu CUSTOMIZE
As definições iniciais estão sublinhadas.

xxxx DEC. XXXX 
(Prioridade de descodificação de entrada 
de áudio digital)

Permite especificar o modo de entrada dos sinais 
digitais nas tomadas DIGITAL IN.

A definição inicial é “DEC. AUTO” para VIDEO 2 e 
“DEC. PCM” para DVD e SA-CD/CD.

• AUTO

Alterna automaticamente o modo de entrada entre 
DTS, Dolby Digital ou PCM.

• PCM

Os sinais PCM têm prioridade (para evitar 
interrupções quando começar a reprodução). Ouve-
se o som mesmo que outros sinais sejam 
introduzidos. No entanto, este receptor não consegue 
descodificar DTS-CD quando estiver definido para 
“DEC. PCM”. 

Nota
Se estiver definido para “DEC. AUTO” e o som das 
tomadas de áudio digital (para CDs, etc.) for 
interrompido quando começar a reprodução, defina-o 
para “DEC. PCM”.

Regular a tonalidade Definições avançadas
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xxxx DUAL XXX
(Selecção do idioma de transmissão 
digital)

Permite seleccionar o idioma que quer ouvir durante a 
transmissão digital. Esta função só funciona com 
fontes Dolby Digital.

• M/S (Main/Sub) (Principal/Secundário)
O som do idioma principal é emitido pela coluna 
frontal esquerda e o som do idioma secundário é 
emitido pela coluna frontal direita em simultâneo.

• M (Main) (Principal)

É emitido o som do idioma principal.

• S (Sub) (Secundário)

É emitido o som do idioma secundário.

• M+S (Main+Sub) (Principal+Secundário)

São emitidos os sons dos idiomas principal e 
secundário.

xxxx NAME IN
(Identificar estações memorizadas e 
fontes de entrada)

Permite definir o nome de estações memorizadas e 
fontes de entrada seleccionadas com os botões do 
selector de entrada. Para obter mais informações, 
consulte “Identificar estações memorizadas e fontes de 
entrada” na página 36.
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Pode atribuir um nome com um máximo de 8 
caracteres às estações memorizadas e às fontes 
de entrada seleccionadas com os botões do 
selector de entrada, para que depois apareça no 
visor do receptor. Utilize os botões do receptor 
para executar a operação.

1 Para indexar uma estação 
memorizada
Carregue várias vezes em TUNER FM/
AM para seleccionar a banda FM ou AM 
e sintonize  a estação memorizada para 
a qual pretende criar um nome de 
indexação (página 25).

Para indexar uma fonte de 
entrada
Carregue no botão do selector de 
entrada para seleccionar a fonte de 
entrada para a qual pretende criar um 
nome de indexação.

2 Carregue várias vezes em MAIN MENU 
para seleccionar  “ CUSTOM ”.

3 Carregue várias vezes em  ou  para 
seleccionar “NAME IN”.

4 Carregue em ENTER.

O cursor começa a piscar e já pode 
seleccionar um carácter.

5 Utilize  ou  e + ou – para criar um 
nome de indexação.

Carregue várias vezes em + ou – para 
seleccionar um carácter e depois carregue 
em > para mover o cursor para a posição 
seguinte.

Sugestões
• Pode seleccionar o tipo de carácter pela seguinte 

ordem , carregando várias vezes em + ou – .
Alfabeto (maiúsculas) t Números t 
Símbolos

• Para introduzir um espaço em branco, carregue 
várias vezes em + ou – até aparecer um espaço 
em branco no visor.

• Se se enganar, carregue várias vezes em < ou > 
até que o carácter que pretende alterar comece a 
piscar e depois carregue várias vezes em + ou – 
para seleccionar o carácter correcto.

6 Carregue em ENTER para memorizar o 
nome de indexação.

Nota (Só para modelos dos códigos de área 
CEL, CEK)
Quando atribuir um nome a uma estação RDS e a 
sintonizar, o visor mostra o nome do serviço de 
programa em vez do nome que introduziu. (Não pode 
alterar o nome de um serviço de programa. O nome que 
introduziu será substituído pelo nome do serviço de 
programa).

Outras operações

Identificar estações 
memorizadas e fontes de 
entrada
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Pode programar o receptor para se desligar 
automaticamente a uma determinada altura. 
Execute esta operação com o telecomando.

Carregue várias vezes em SLEEP com o 
receptor ligado.

Sempre que carregar em SLEEP, o visor muda 
ciclicamente da seguinte maneira:
2-00-00 t 1-30-00 t 1-00-00 t 0-30-00 t OFF
Enquanto estiver a utilizar o temporizador de 
repouso, a indicação “SLEEP” mantém-se acesa 
no visor.

Sugestão
Para verificar o tempo restante antes que o receptor se 
desligue, carregue em SLEEP. O tempo restante 
aparece no visor. Se carregar novamente em SLEEP, o 
temporizador de repouso é cancelado.

Pode seleccionar o sistema de altifalantes 
frontais que pretende utilizar.

Carregue várias vezes em SPEAKERS 
(OFF/A/B/A+B) para seleccionar o sistema 
de altifalantes frontais que pretende 
utilizar.

O sistema de altifalantes seleccionado aparece 
no visor. Para desactivar a saída de altifalantes, 
carregue várias vezes em SPEAKERS (OFF/A/
B/A+B) até que as indicações “SP A” e “SP B” 
se apaguem.

O sistema de altifalantes
• SP A

Os altifalantes ligados aos terminais 
SPEAKERS FRONT A.

• SP B
Os altifalantes ligados aos terminais 
SPEAKERS FRONT B.

• SP A e SP B
Os altifalantes ligados aos terminais 
SPEAKERS FRONT A e B (ligação 
paralela).

Utilizar o temporizador de 
repouso

Seleccionar o sistema de 
altifalantes
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Antes de começar, verifique se ligou todos os 
componentes correctamente.

Gravar numa cassete de 
áudio ou num MiniDisc

Pode utilizar o receptor para gravar numa 
cassete ou num MiniDisc. Para obter mais 
informações, consulte o manual de instruções do 
deck de cassetes ou do deck de MDs.

1 Seleccione o componente que 
pretende gravar.

2 Prepare o componente para a 
reprodução.

Introduza, por exemplo, um CD no leitor de 
CDs.

3 Introduza uma cassete em branco ou 
um MD no deck de gravação e regule o 
nível de gravação, se for necessário.

4 Comece a gravar no deck de gravação 
e depois comece a reproduzir no 
componente de reprodução.

Notas
• As regulações do som não afectam a saída do sinal 

das tomadas MD/TAPE OUT .

• Os sinais de áudio analógicos da fonte de entrada 
actual saem através das tomadas MD/TAPE OUT.

• Os sinais enviados para as tomadas MULTI CH IN 
não saem das tomadas MD/TAPE OUT mesmo que 
esteja a utilizar MULTI CH IN. Os sinais de áudio 
analógicos da fonte de entrada actual ou da fonte de 
entrada anteriormente utilizada são emitidos.

• Algumas fontes contêm protecções contra a cópia 
para impedir a gravação. Nesse caso, pode não ser 
possível gravar a partir dessas fontes.

Gravar numa cassete de vídeo

Pode gravar a partir de um videogravador, 
televisor ou leitor de DVD utilizando o receptor. 
Também pode adicionar áudio de várias fontes 
quando estiver a fazer a montagem de uma 
cassete de vídeo. Para obter mais informações, 
consulte o manual de instruções do 
videogravador ou do leitor de DVD.

1 Seleccione a fonte de programa que 
pretende gravar.

2 Prepare o componente para a 
reprodução.

Introduza, por exemplo, uma cassete de 
vídeo que pretenda gravar no 
videogravador.

3 Introduza uma cassete de vídeo em 
branco no videogravador (VIDEO 1) 
para gravação.

4 Comece a gravar no videogravador de 
gravação e depois comece a 
reproduzir a cassete de vídeo ou o DVD 
que pretende gravar.

Sugestão
Pode gravar o som de qualquer fonte de áudio para uma 
cassete de vídeo, enquanto copia de uma cassete de 
vídeo ou de um DVD. Localize o ponto onde pretende 
iniciar a gravação de outra fonte de áudio, seleccione a 
fonte de programa e comece a reproduzir. O som dessa 
fonte é gravado na faixa de áudio da cassete de vídeo, 
em vez do som do suporte original. Para retomar a 
gravação do som do suporte original, volte a 
seleccionar a fonte de vídeo.

Notas
• Não pode gravar um sinal de áudio digital utilizando 

um componente ligado às tomadas analógicas 
VIDEO 1 OUT . 

• Faça as ligações digitais e analógicas às fontes de 
entrada VIDEO 2 e DVD. A gravação analógica não 
é possível, se apenas fizer ligações analógicas.

• Os sinais de áudio analógicos da fonte de entrada 
actual saem das tomadas VIDEO 1 OUT .

• Os sinais enviados para as tomadas MULTI CH IN 
não saem das tomadas VIDEO 1 OUT  mesmo que 
esteja a utilizar MULTI CH IN. Os sinais de áudio 
analógicos da fonte de entrada actual ou da fonte de 
entrada anteriormente utilizada são emitidos.

Gravar
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Pode utilizar o telecomando RM-U306B para 
controlar os componentes do sistema.

Colocar pilhas no telecomando
Introduza pilhas R6 (tamanho AA) com as 
polaridades + e – orientadas correctamente no 
compartimento de pilhas. Quando utilizar o 
telecomando, aponte-o para o sensor remoto  
do receptor. 

Sugestão
Em condições normais de utilização, as pilhas devem 
durar cerca de 6 meses. Se não conseguir controlar o 
receptor com o telecomando, substitua todas as pilhas 
por novas.

Notas
• Não deixe o telecomando num local demasiado 

quente ou húmido.

• Não misture pilhas novas com pilhas usadas.

• Não exponha o sensor remoto à incidência directa 
dos raios solares nem à luz de candeeiros. Se o fizer, 
pode provocar uma avaria.

• Se não tenciona utilizar o telecomando durante muito 
tempo, retire as pilhas para evitar o derramamento do 
líquido respectivo e a subsequente corrosão. As tabelas abaixo mostram as definições de cada 

tecla.

Operações com o telecomando RM-U306B

Antes de utilizar o 
telecomando

Descrição do telecomando

Tecla do 
telecomando

Operações Função

A.F.D. 9 Receptor Selecciona o modo de 
descodificação para o 
som.

N X

M

.

m

>

21 3

54 6

87

0

9

MD/TAPE SA-CD TUNER

TV/VIDEO

VIDEO 2VIDEO 1 DVD

SYSTEM
STANDBY

>10
SHIFT

CH/PRESET
-

ANT
TV/VTR

– +

MASTER
VOL

TEST TONE MAIN MENU MULTI CH

2CH A.F.D.
MOVIE/
MUSIC

ENTER

D.SKIP

D.TUNING

TOP MENU DVD MENU

ENTER

RETURN

v

V

bB

SLEEP
AV

?/1
?/1

MENU

TV VOL TV CH

MUTING

O

x

1

3

4

5

8

qa

q;

6

qs

qd

qf

7

2

9

qg

ea
e;

wl
wk

wh

wf

wa

w;

qk

qj

qh

ql

wd

ws

wg

wj

continua
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Tecla do 
telecomando

Operações Função

ANT 
TV/VTR wd

VideogravadorSelecciona o sinal de 
saída do terminal da 
antena: sinal do 
televisor ou programa 
do videogravador.

AV ?/1 ea Televisor/
videogravador/
leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
leitor de DVD/
deck de MD/
deck DAT

Liga/desliga os 
componentes de áudio e 
de vídeo.

CH/
PRESET

Receptor Selecciona estações 
programadas.

+/– 6 Televisor/
videogravador/
sintonizador 
por satélite

Selecciona o canal 
memorizado.

D.SKIP wd Leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de DVD/
deck de MD

Salta discos (apenas 
para o carregador de 
vários discos).

D.TUNING 
wg

Receptor Activa o modo de 
sintonização directa.

DVD wl Receptor Para ver DVD.

DVD MENU 
wh

Leitor de 
DVD

Mostra o menu do 
DVD.

ENTER wg Televisor/
videogravador/
sintonizador 
por satélite/
leitor de LD/
deck de MD/ 
deck DAT/ 
deck de 
cassetes

Depois de seleccionar 
um canal, disco ou faixa 
com as teclas 
numéricas, carregue 
nesta tecla para 
introduzir o valor.

ENTER wh Leitor de 
DVD

Introduz a selecção.

MAIN 
MENU ql

Receptor Selecciona o menu do 
receptor.

MASTER 
VOL +/–  qh

Receptor Regula o volume 
principal do receptor.

Tecla do 
telecomando

Operações Função

MD/TAPE 
4

Receptor Para ouvir Minidisc ou 
cassetes de áudio.

MENU </> 
qs

Receptor Selecciona um item do 
menu.

MENU –/+ 
qd

Receptor Regula ou altera a 
definição.

MOVIE/
MUSIC  w;

Receptor Selecciona os campos 
acústicos pré-
programados para 
filmes e música.

MULTI CH 
qk

Receptor Selecciona a fonte 
MULTI CH IN.

MUTING 
qj

Receptor Corta o som do 
receptor.

RETURN 
wg

Leitor de 
VCD

Volta ao menu anterior.

SA-CD wk Receptor Para ouvir Super CDs 
de áudio ou discos 
compactos.

SHIFT 5 Receptor Selecciona uma página 
de memória para 
guardar estações de 
rádio ou sintoniza 
estações memorizadas.

SLEEP 1 Receptor Activa a função de 
repouso e o período de 
tempo que o receptor 
demora a desligar-se 
automaticamente.

SYSTEM 
STANDBY 
(Carregue em 
AV ?/1 ea e 
em ?/1 e; 
ao mesmo 
tempo) 

Receptor/
televisor/
videogravador/
sintonizador 
por satélite/
leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
leitor de DVD/
deck de MD/ 
deck DAT

Desliga o receptor e 
outros componentes de 
áudio/vídeo da Sony.

TEST
TONE qa

Receptor Emite a tonalidade de 
teste.

TOP MENU 
wh

Leitor de 
DVD

Mostra o título do 
DVD.
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Tecla do 
telecomando

Operações Função

TUNER wj Receptor Para ouvir programas 
de rádio.

TV CH
+/– qg

Televisor Selecciona canais de 
televisão memorizados.

TV/VIDEO 
wf

Televisor Selecciona o sinal de 
saída: entrada de 
televisor ou entrada de 
vídeo.

TV VOL
+/– qf

Televisor Regula o volume do 
televisor.

VIDEO 1 3 Receptor Para utilizar o 
videogravador.
(Modo VTR 3)

VIDEO 2 2 Receptor Para utilizar o 
videogravador.
(Modo VTR 1)

0-9 wh Receptor Utilize com SHIFT 
para memorizar 
estações de rádio ou 
sintonizar estações 
memorizadas e com 
D.TUNING para a 
sintonização directa.

Leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
deck de MD/ 
deck DAT

Selecciona os números 
das faixas. 
0 selecciona a faixa 10.

Televisor/
videogravador/
sintonizador 
por satélite

Selecciona os números 
dos canais.

2CH 0 Receptor Selecciona o modo 
2CH STEREO.

>10 5 Leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
deck de MD

Selecciona os números 
das faixas acima de 10.

-/-- 5 Televisor Selecciona o modo de 
introdução de canais, 
de um ou dois dígitos.

?/1 e; Receptor Liga ou desliga o 
receptor.

Tecla do 
telecomando

Operações Função

./> 
6

Videogravador/
leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
leitor de DVD/
deck de MD/ 
deck DAT/
deck de 
cassetes

Salta faixas.

m/M 7 Leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de DVD

Procura faixas no 
sentido progressivo ou 
regressivo.

Videogravador/
leitor de LD/
deck de MD/ 
deck DAT/
deck de 
cassetes

Efectua o avanço rápido 
ou a rebobinagem.

N 8 Videogravador/
leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
leitor de DVD/
deck de MD/ 
deck DAT/
deck de 
cassetes

Começa a reprodução.

X ws Videogravador/
leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
leitor de DVD/
deck de MD/ 
deck DAT/
deck de 
cassetes

Faz uma pausa na 
reprodução ou na 
gravação. (Também 
começa a gravar com os 
componentes em modo 
de espera de gravação).

x wa Videogravador/
leitor de CD/
leitor de VCD/
leitor de LD/
leitor de DVD/
deck de MD/ 
deck DAT/
deck de 
cassetes

Pára a reprodução.

continua
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Notas
• Quando carregar nos botões do selector de entrada 

(VIDEO 1, VIDEO 2, DVD), o modo de entrada do 
televisor pode não mudar para o modo de entrada 
pretendido. Nesse caso, carregue no botão TV/
VIDEO para mudar de modo de entrada do televisor.

• Algumas funções descritas nesta secção podem não 
funcionar, dependendo do modelo do receptor.

• A explicação acima serve apenas de exemplo. Como 
tal, dependendo do componente, a operação 
mencionada acima pode não ser possível ou ter um 
funcionamento diferente do descrito.

Se as definições de fábrica dos botões do 
selector de entrada não corresponderem às dos 
componentes do seu sistema, pode alterá-las. Se 
tiver, por exemplo, um deck de cassetes e não 
tiver um deck de MD, pode atribuir o botão MD/
TAPE ao deck de cassetes.

As definições do botão TUNER não podem ser 
alteradas.

1 Carregue sem soltar nos botões do 
selector de entrada cuja fonte de entrada 
pretende alterar (por exemplo, MD/
TAPE).

2 Carregue no botão do componente que 
pretende atribuir ao botão do selector de 
entrada (por exemplo, 4 – Deck de 
cassetes).

Os botões a seguir destinam-se a 
seleccionar a fonte de entrada:

* Os videogravadores da Sony são comandados 
pela definição VTR 1, 2 ou 3. Estas definições 
correspondem a Beta, 8mm e VHS 
respectivamente.

Agora já pode utilizar o botão MD/TAPE 
para controlar o deck de cassetes.

Tecla do 
telecomando

Operações Função

O wh Leitor de 
DVD

Volta ao menu anterior 
ou sai do menu.

V/v/B/b 
wh

Leitor de 
DVD

Selecciona um item do 
menu.

Alterar a definição de 
fábrica de um botão do 
selector de entrada

Para comandar Carregue 
em

Leitor de CDs 1

Deck DAT 2

Deck de MD 3

Deck de cassetes A 4

Deck de cassetes B 5

Leitor de LD 6

Videogravador (modo de comando 
VTR 1*)

7

Videogravador (modo de comando 
VTR 2*)

8

Videogravador (modo de comando 
VTR 3*)

9

Televisor 0

DSS (Receptor de satélite digital) >10

Leitor de DVD ENTER

Leitor de VCD .
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Para repor as definições de 
fábrica de um botão
Repita o procedimento acima.

Para repor as definições de 
fábrica de todos os botões do 
selector de entrada
Carregue em ?/1, AV ?/1 e em MASTER 
VOL – ao mesmo tempo.
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Segurança
Se cair algum objecto ou líquido dentro da caixa do 
aparelho, desligue o receptor e mande-o verificar por 
um técnico qualificado antes de voltar a utilizá-lo.

Fontes de alimentação
• Antes de utilizar o receptor, verifique se a tensão de 

funcionamento é idêntica à tensão da rede eléctrica 
local. A tensão de funcionamento vem indicada na 
placa de identificação localizada na parte de trás do 
receptor.

• Mesmo que desligue o receptor, ele continua ligado 
à rede de corrente (CA) enquanto não o desligar da 
tomada de parede.

• Se não vai utilizar o receptor durante um período 
prolongado, desligue-o da tomada de parede. Para 
desligar o cabo de alimentação de CA, puxe pela 
ficha; nunca puxe pelo cabo.

• O cabo de alimentação de CA só deve ser substituído 
numa loja com pessoal qualificado para o fazer.

Sobreaquecimento
Embora o receptor aqueça durante o funcionamento, 
isso não é uma avaria. Se utilizar este receptor, 
continuamente, com o volume muito alto, a 
temperatura da caixa aumenta consideravelmente em 
cima, em baixo e nos lados. Para não se queimar, não 
toque na caixa.

Instalação
• Coloque o receptor num local com ventilação 

adequada para evitar o sobreaquecimento e 
prolongar a sua vida útil.

• Não coloque o receptor perto de fontes de calor ou 
num local exposto à incidência directa dos raios 
solares, poeiras excessivas ou choques mecânicos.

• Não coloque nada em cima da caixa do aparelho que 
possa bloquear as saídas de ventilação e provocar 
avarias.

• Tenha cuidado quando colocar o receptor sobre 
superfícies com um revestimento especial (com cera, 
óleo, produtos de polimento, etc.) porque pode 
provocar manchas ou descoloração.

Funcionamento
Antes de ligar outros componentes, desligue o receptor 
e retire a ficha da tomada.

Limpeza
Limpe a caixa, o painel e os controlos com um pano 
macio ligeiramente embebido numa solução de 
detergente suave. Não utilize nenhum tipo de esfregões 
ou pó de limpeza abrasivos, nem dissolventes como 
álcool ou benzina.

Se tiver dúvidas ou problemas relacionados com o 
receptor, consulte o agente da Sony da sua zona.

Informações adicionais

Precauções
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Se surgir algum dos problemas descritos abaixo 
durante a utilização do receptor, sirva-se deste 
guia de resolução de problemas para tentar 
solucioná-lo. 

O som não se ouve ou ouve-se muito baixo 
independentemente do componente 
seleccionado.

• Verifique se os altifalantes e os outros 
componentes estão bem ligados.

• Verifique se o receptor e todos os outros 
componentes estão ligados.

• Verifique se seleccionou o componente certo no 
receptor.

• Verifique se MASTER VOLUME –/+ não está 
regulado para “VOL MIN” .

• Verifique se SPEAKERS (OFF/A/B/A+B) não 
está desactivado (página 37).

• Os auscultadores não podem estar ligados.

• Carregue em MUTING no telecomando para 
cancelar a função de silenciamento.

Não se ouve som de um determinado 
componente.

• Verifique se esse componente está ligado 
correctamente às respectivas tomadas de entrada 
de áudio.

• Verifique se os cabos utilizados na ligação estão 
totalmente introduzidos nas tomadas do receptor e 
do componente.

• Verifique se seleccionou o componente certo no 
receptor.

Não sai som de um dos altifalantes frontais.
• Ligue os auscultadores à tomada PHONES para 

verificar se sai som dos auscultadores. Se sair 
apenas um canal pelos auscultadores, o 
componente pode não estar ligado correctamente 
ao receptor. Verifique se todos os cabos estão 
introduzidos correctamente nas tomadas do 
receptor e do componente. Se ambos os canais 
saírem pelos auscultadores, o altifalante frontal 
pode não estar ligado correctamente ao receptor. 
Verifique se o altifalante frontal que não está a 
emitir qualquer som está bem ligado.

Não sai som das fontes analógicas de 2 
canais.

• Verifique se INPUT MODE não está definido 
para “COAX IN” nem para “OPT IN” 
(página 32).

• Verifique se não seleccionou “MULTI CH IN”.

Não sai som das fontes digitais (da tomada de 
entrada COAXIAL ou OPTICAL).

• Verifique se INPUT MODE não está definido para 
“ANALOG” (página 32). Verifique se INPUT 
MODE não está definido como “COAX IN” para as 
fontes da tomada de entrada OPTICAL nem está 
definido como “OPT IN” para as fontes da tomada de 
entrada COAXIAL.

• Verifique se não seleccionou “MULTI CH IN”.

Os sons dos altifalantes esquerdo e direito 
estão invertidos ou não estão balanceados.

• Verifique se os altifalantes e os outros 
componentes estão bem ligados.

• Ajuste os parâmetros de balanço no menu 
LEVEL.

Ouvem-se zumbidos e ruídos fortes.
• Verifique se os altifalantes e os outros 

componentes estão bem ligados.

• Mantenha os cabos de ligação afastados de um 
transformador ou motor e a pelo menos 3 metros 
de um televisor ou luz fluorescente.

• Afaste o televisor dos componentes de áudio.

• As fichas e as tomadas estão sujas. Limpe-as com 
um pano ligeiramente embebido em álcool.

O som não se ouve ou ouve-se muito baixo no 
altifalante central ou/e surround.

• Verifique se a função de campo acústico está 
activada (carregue em A.F.D., MOVIE ou em 
MUSIC).

• Seleccione o modo CINEMA STUDIO EX 
(página 30).

• Ajuste o nível do altifalante (página 21).

• Verifique se o parâmetro de tamanho do 
altifalante central ou/e surround está definido para 
“SMALL” ou para “LARGE” (página 19).

Não sai som do subwoofer.
• Verifique se o subwoofer está bem ligado.

• Verifique se o parâmetro de selecção do 
subwoofer está definido para “YES” (página 18).

• Não sai som do subwoofer dependendo do campo 
acústico.

Resolução de problemas

continua
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Não se consegue obter o efeito surround.
• Verifique se a função de campo acústico está 

activada (carregue em A.F.D., MOVIE ou em 
MUSIC).

• Os campos acústicos não funcionam para os sinais 
com uma frequência de amostragem superior a 48 
kHz.

O som de multi-canais Dolby Digital ou DTS 
não é reproduzido.

• Verifique se o DVD que está a reproduzir está 
gravado em formato Dolby Digital ou DTS.

• Quando ligar o leitor de DVD, etc., às tomadas de 
entrada digital deste receptor, verifique a 
definição de áudio (definições para a saída de 
áudio) do componente ligado.

Não se consegue fazer gravações.
• Verifique se os componentes estão bem ligados.

• Seleccione o componente fonte com os botões do 
selector de entrada.

• Verifique se INPUT MODE está definido para 
“ANALOG” (página 32) antes de gravar a partir 
de um componente digital ligado aos terminais 
analógicos MD/TAPE.

A recepção FM não é satisfatória.
• Utilize um cabo coaxial de 75 ohms (não 

fornecido) para ligar o receptor a uma antena FM 
externa, como se mostra na figura abaixo. Se ligar 
o receptor a uma antena externa, ligue-o a terra 
para o proteger dos relâmpagos. Para evitar 
explosões de gás, não ligue o fio de terra a uma 
conduta de gás.

Não se consegue sintonizar estações de 
rádio.

• Verifique se as antenas estão bem ligadas. Ajuste 
as antenas e ligue uma antena exterior se for 
necessário.

• As estações têm uma fraca intensidade de sinal 
(quando utiliza a sintonização automática). 
Utilize a sintonização directa.

• Defina o intervalo de sintonização correctamente 
(quando sintonizar estações AM através da 
sintonização directa).

• Nenhuma estação foi programada ou apagou as 
estações programadas (quando sintoniza através 
da leitura de estações programadas). Programe as 
estações (página 25).

• Carregue várias vezes em DISPLAY para que a 
frequência apareça no visor.

RDS não funciona.*

• Verifique se sintonizou uma estação FM RDS.

• Seleccione uma estação FM com um sinal mais 
forte.

As informações RDS pretendidas não 
aparecem.*

• Contacte a estação de rádio para saber se 
fornecem o serviço pretendido. Se fornecerem, o 
serviço pode estar temporariamente desactivado.

Ausência de imagem ou aparecimento de uma 
imagem imprecisa no ecrã do televisor ou no 
monitor.

• Seleccione a fonte de entrada adequada no 
receptor.

• Regule o televisor para o modo de entrada 
adequado.

• Afaste o televisor dos componentes de áudio.

* Só para modelos dos códigos de área CEL, CEK.

Telecomando

O telecomando não funciona.
• Aponte o telecomando para o sensor remoto  

no receptor.

• Retire qualquer obstáculo que se encontre entre o 
telecomando e o gravador.

• Substitua todas as pilhas do telecomando, se 
estiverem gastas.

• Certifique-se de seleccionar a entrada correcta no 
telecomando.

ANTENNA

AM

Receptor

Para fazer a 

Fio de terra 
(não fornecido)

Antena FM externa
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Mensagem de erro
Se houver uma avaria, aparece uma mensagem 
no visor.

PROTECT
A corrente dos altifalantes é irregular. O receptor 
desliga-se automaticamente passados alguns 
segundos. Verifique a ligação dos altifalantes e 
volte a ligar o receptor. Se o problema persistir, 
consulte o agente da Sony da sua zona.

Se não conseguir resolver o 
problema com o guia de 
resolução de problemas
Se apagar a memória do receptor pode resolver 
o problema (página 17). No entanto, são 
repostos os valores de fábrica de todas as 
definições memorizadas e terá que reajustar 
todas as definições do receptor.

Se o problema persistir
Consulte o agente da Sony mais próximo.

Secções de referência para 
apagar a memória do receptor

Amplificador
POTÊNCIA DE SAÍDA
Modelos dos códigos de área CEL, CEK.
Potência de saída nominal no modo estéreo
(8 ohms 1 kHz, THD 0,7%)

80 W +80 W1)

Potência de saída de referência1)

(8 ohms 1 kHz, THD 0,7%)
FRONT2): 80 W/cn
CENTER2): 80 W
SURR2): 80 W/cn

Modelos de outros códigos de área 
Potência de saída nominal no modo estéreo
(8 ohms 1 kHz, THD 0,7%)

80 W +80 W1)

Potência de saída de referência1)

(8 ohms 1 kHz, THD 10%)
FRONT2): 100 W/cn
CENTER2): 100 W
SURR2): 100 W/cn

1) Medido nas seguintes condições:

2) Dependendo das definições do campo acústico e da 
fonte, pode não haver saída de som.

Resposta em frequência

Fontes de entrada (Analógicas)

3) INPUT SHORT (com desvio de campo acústico e 
tom).

4) Rede ponderada, nível de entrada.

Para apagar Consulte

Todas as definições memorizadas página 17

Campos acústicos personalizados página 33

Características técnicas

Código de área Requisitos de corrente

SP, CEL, CEK 230 V CA, 50 Hz

E2/E3 240 V CA, 50 Hz

MULTI CH IN, 
SA-CD/CD, MD/TAPE, 
DVD, VIDEO 1, 2

10 Hz – 70 kHz

+0,5/–2 dB (com desvio 
de campo acústico e tom)

MULTI CH IN, 
SA-CD/CD, MD/TAPE, 
DVD, VIDEO 1, 2

Sensibilidade: 500 mV

Impedância: 50 kiloohms

Relação sinal/ruído3): 
96 dB

(A, 500 mV4))

continua
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Fontes de entrada (Digitais)

Saídas (Analógicas)

TONE

Sintonizador de FM
Intervalo de sintonização 87,5 – 108,0 MHz
Antena Antena filiforme FM
Terminais de antena 75 ohms, não balanceado
Frequência intermédia 10,7 MHz
Sensibilidade
Mono: 18,3 dBf, 2,2 µV/75 ohms
Estéreo: 38,3 dBf, 22,5 µV/75 ohms 
Sensibilidade utilizável 11,2 dBf, 1 µV/75 ohms
Relação sinal/ruído
Mono: 76 dB
Estéreo: 70 dB
Distorção harmónica a 1 kHz
Mono: 0,3%
Estéreo: 0,5%
Separação 45 dB a 1 kHz
Resposta em frequência 30 Hz – 15 kHz, 

+0,5/–2 dB
Selectividade 60 dB a 400 kHz

Sintonizador AM
Intervalo de sintonização
Modelos dos códigos de área E2/E3
Com escala de sintonização de 10 kHz: 

530 – 1.610 kHz5)

Com escala de sintonização de 9 kHz: 
531 – 1.602 kHz5)

Modelos dos códigos de área CEL, CEK, SP
Com escala de sintonização de 9 kHz: 

531 – 1.602 kHz
Antena Antena quadrangular
Frequência intermédia 450 kHz
Sensibilidade utilizável 50 dB/m (a 1.000 kHz ou 

999 kHz)
Relação sinal/ruído 54 dB (a 50 mV/m)
Distorção harmónica 0,5% (50 mV/m, 400 Hz)
Selectividade
A 9 kHz: 35 dB
A 10 kHz: 40 dB
5) Pode alterar a escala de sintonização AM para 9 kHz 

ou 10 kHz. Depois de sintonizar qualquer estação 
AM, desligue o receptor. Sem soltar PRESET 
TUNING + ou TUNING +, carregue em ?/1. 
Todas as estações programadas serão apagadas 
quando alterar a escala de sintonização. Para repor a 
escala de sintonização a 10 kHz (ou 9 kHz), repita o 
procedimento.

Vídeo
Entradas/Saídas
Vídeo: 1 Vp-p, 75 ohms

DVD (Coaxial) Sensibilidade: -

Impedância: 75 ohms

Relação sinal/ruído: 
100 dB 

(A, 20 kHz LPF)

VIDEO 2, SA-CD/CD 
(Óptica)

Sensibilidade: -

Impedância: -

Relação sinal/ruído: 
100 dB 

(A, 20 kHz LPF)

MD/TAPE (OUT), 
VIDEO 1 (AUDIO OUT)

Tensão: 500 mV

Impedância: 10 kiloohms

SUB WOOFER Tensão: 2 V

Impedância: 1 kiloohms

Níveis de ganho ±6 dB, passos de 1 dB
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Geral
Requisitos de corrente

Consumo de energia 180 W
Consumo de energia (durante o modo de espera)

0,3 W
Dimensões (l/a/p) (aprox.)

430 × 145 × 310,5 mm
incluindo peças salientes e 
controlos

Peso (aprox.) 7,5 kg

Acessórios fornecidos
Antena filiforme FM (1)
Antena AM quadrangular (1)
Telecomando RM-U306B (1) 
Pilhas R6 (tamanho AA) (2)

O design e as especificações estão sujeitos a alterações 
sem aviso prévio.

Código de área Requisitos de corrente

CEL, CEK 230 V CA, 50/60 Hz

SP 220 – 230 V CA, 50/60 Hz

E2/E3 120/220/240 V CA, 50/60 Hz

Para obter mais informações sobre o código de área 
do componente que está a utilizar, consulte a 
página 3.
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Aparelho principal

A.F.D. (botão/indicador) qs (29, 
30, 31, 45, 46)

Botões do selector de entrada ql 
(22, 32, 35, 36)

DIMMER 4 (27)

DISPLAY 3 (26, 27, 46)

DVD wk (22)

ENTER 9 (17, 18, 36)

FM MODE wd (23)

INPUT MODE qh (32)

IR (receptor) 5 (39, 46)

MAIN MENU 8 (18, 32, 34, 36)

MASTER VOLUME –/+ qg (17, 
21, 22, 45)

MD/TAPE wj (22)

MEMORY ws (24)

MOVIE (botão/indicador) qd (30, 
45, 46)

MULTI CH IN q; (22)

MULTI CHANNEL DECODING 
(indicador) 6 (22)

MUSIC (botão/indicador) qf (31, 
45, 46)

PHONES (tomada) wf (22, 45)

PRESET TUNING –/+ w; (25, 
48)

SA-CD/CD wh (22)

SPEAKERS (OFF/A/B/A+B) 2 
(16, 37, 45)

TUNER FM/AM wg (22, 23, 25, 
36)

TUNING –/+ wa (23, 48)

VIDEO 1 e; (22)

VIDEO 2 wl (22)

Visor 7 (26, 27)

2CH (botão/indicador) qa (29, 
31, 33)

+/– qj (18, 32, 34, 36)

</> qk (18, 32, 34, 36)

?/1 (corrente) 1 (17, 18, 24, 33, 
48)

Lista de localização dos botões e das páginas de 
referência

Como utilizar a página 50 e 51
Utilize esta página para localizar a posição dos botões 
mencionados no texto.

Número da ilustração
r

    DISPLAY 3 (26, 27, 46)
R R

Nome do botão/peça Página de     
referência

ORDEM ALFABÉTICA

A - L

M - Z NÚMEROS E SÍMBOLOS
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qlwd wa w;ws qhqj qg

9q; qa qs qd qf

wgwhwjwkwle;

wf qk
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A
Acessórios fornecidos 49
Altifalantes

ligação 15
local de instalação 15
regular o balanço e os níveis de volume das 
colunas 21

Atribuir nomes. Consulte Identificação

C
Campo acústico

personalizar 32
pré-programado 30–31
repor definições de fábrica 33
seleccionar 30–31

D
Digital Cinema Sound 30
Dobragem. Consulte Gravar

E
Estações memorizadas

como 25
como sintonizar 25

G
Gravar

numa cassete de áudio ou num MD 38
numa cassete de vídeo 38

I
Identificação 36
Indexação. Consulte Identificação

L
Limpar a memória do receptor 17

M
Menu CUSTOMIZE 34
Menu LEVEL 32
Menu SET UP 18
Menu TONE 34
Mono duplo 35
Montagem. Consulte Gravar
Mudar informações no

visor 27

R
RDS 26
Regular

balanço e níveis de volume das colunas 21
Parâmetros do menu CUSTOMIZE 34
Parâmetros do menu LEVEL 32
Parâmetros do menu SET UP 18
Parâmetros do menu TONE 34

S
Seleccionar

campo acústico 30–31
o componente 22
sistema de altifalantes frontais 37

Sintonização automática 23
Sintonização directa 23
Sintonizar

automaticamente 23
directamente 23
estações memorizadas 25

T
Temporizador Sleep 37
Tonalidade de teste 21

Índice remissivo
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�ν�µασία πρ�ϊ
ντ�ς: 
Στερε��ωνικ
ς ∆έκτης FM/AM
Μ�ντέλ�: STR-DE497
ΠΑΡΑΚΑΛ�ΥΜΕ ∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΛΕΠΤ�ΜΕΡΩΣ ΑΥΤ� 
Τ� ΕΓ%ΕΙΡΙ∆Ι� �∆ΗΓΙΩΝ ΠΡΙΝ ΝΑ ΣΥΝ∆ΕΣΕΤΕ 
ΚΑΙ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΗΣΕΤΕ ΑΥΤ� Τ� ΣΥΣΤΗΜΑ. 
ΘΥΜΗΘΕΙΤΕ �ΤΙ ΜΙΑ ΚΑΚΗ %ΡΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ ΜΠ�ΡΕΙ ΝΑ ΑΚΥΡΩΣΕΙ ΤΗΝ 
ΕΓΓΥΗΣΗ.

 

Για την απ�	υγή 	ωτιάς ή κινδύν�υ 
ηλεκτρ�πλη�ίας, µην εκθέτετε τη συσκευή στη 
�ρ��ή ή στην υγρασία.

 

Για την απ��υγή �ωτιάς, µην καλύπτετε τις �πές 
ε2αερισµ�ύ τ�υ µη3ανήµατ�ς µε ε�ηµερίδες, 
τραπε6�µάντιλα, κ�υρτίνες, κλπ. Επίσης, µην 
τ�π�θετείτε αναµµένα κεριά πάνω στη συσκευή.
Για την απ��υγή �ωτιάς ή ηλεκτρικής 
εκ�
ρτισης, µην τ�π�θετείτε αντικείµενα π�υ να 
περιέ3�υν υγρά, 
πως ;ά6α, πάνω στη συσκευή.

Μην πετάτε τις µπαταρίες στα 
σκ�υπίδια τ�υ σπιτι�ύ, 
απαλλαγείτε απ
 αυτές ως 
επικίνδυνα απ�ρρίµµατα.

 

Εκτ�ς απ� τ�υς πελάτες της Ευρώπης

 

ENERGY STAR

 

®

 

 είναι ένα 
κατα3ωρηµέν� εµπ�ρικ
 σήµα 
των Η.Π.Α
H Sony Corporation ως 
συνέταιρ�ς της ENERGY 
STAR

 

®

 

 έ3ει συµπεράνει 
τι 
αυτ
 τ� πρ�ϊ
ν τηρεί τις 
πρ�διαγρα�ές της ENERGY 
STAR

 

®

 

 για ενεργειακή 
απ�τελεσµατικ
τητα.

 

ΠΡ#ΕΙ∆#Π#ΙΗΣΗ

 

∆εν πρέπει να τ�π�θετήσετε τη συσκευή σε 
έναν περι�ρισµέν� 3ώρ�, 
πως σε ένα ρά�ι 
για ;ι;λία ή σ’ ένα εντ�ι3ισµέν� έπιπλ�.
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Σ�ετικά µ΄ αυτ� τ� εγ�ειρίδι�

 

• �ι �δηγίες αυτ�ύ τ�υ εγ3ειριδί�υ είναι για τ� 
µ�ντέλ� STR-DΕ497. Ελέγ2τε τ�ν αριθµ
 τ�υ 
µ�ντέλ�υ σας, παρατηρώντας την κάτω δε2ιά 
γωνία στ� µπρ�στιν
 µέρ�ς τ�υ πίνακα.

• Σ’ αυτ
 τ� εγ3ειρίδι� �δηγιών περιγρά��νται �ι 
έλεγ3�ι τ�υ δέκτη. Θα µπ�ρέσετε να κάνετε 
3ρήση των ελέγ3ων τ�υ τηλε3ειριστηρί�υ αν 
αυτ�ί διαθέτ�υν τα ίδια ή παρεµ�ερή �ν
µατα 
µε εκείνα τ�υ δέκτη. Σ3ετικά µε την λεπτ�µερή 
3ρήση τ�υ τηλε3ειριστηρί�υ, συµ;�υλευτείτε 
τις σελίδες 39 – 43.

Αυτ
ς � δέκτης έ3ει ενσωµατωµέν� τ� σύστηµα 
Dolby

 

*

 

 Digital και Pro Logic Surround και τ� 
σύστηµα DTS

 

**

 

 Digital Surround System.

 

*

 

Κατασκευάστηκε µε άδεια απ
 την Dolby 
Laboratories.Τα “Dolby”, “Pro Logic” και τ� 
σύµ;�λ� τ�υ διπλ�ύ D είναι εµπ�ρικά σήµατα 
της Dolby Laboratories.

 

**

 

“Η “DTS” και “DTS Digital Surround” είναι 
σήµατα κατατεθέν της Digital Theater 
Systems, Inc. 

 

Σ�ετικά µε τ�υς κωδικ�ύς περι��ής

 

� κωδικ
ς περι�3ής τ�υ δέκτη π�υ 
απ�κτήσατε, αναγρά�εται στ� κάτω µέρ�ς 
τ�υ �πίσθι�υ πίνακα (δείτε την παρακάτω 
εικ
να). 

�π�ιαδήπ�τε δια��ρά στην λειτ�υργία, 
σ3ετικά µε τ�ν κωδικ
 περι�3ής, θα 
αναγρά�ετε καθαρά στ� κείµεν�, π.3. 
“Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι�3ής ΑΑ 
Μ
ν�”.

+

CENTER

R L

FRONT A

4-XXX-XXX-XX AA

Κωδικ
ς περι�3ής
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Πρ�παρασκευαστικά

 

1: Επι;ε;αίωση της σύνδεσης των 
συσκευών .........................................5
1a: Σύνδεση συσκευών µε 

ακρ�δέκτες ε2
δ�υ ψη�ιακ�ύ 
ή3�υ............................................7

1b: 1b: Σύνδεση συσκευών µε 
ακρ�δέκτες π�λυκάναλης 
ε2
δ�υ......................................10

1c: Σύνδεση συσκευών µε 
ακρ�δέκτες αναλ�γικ�ύ ή3�υ 
µ
ν�..........................................12

2: Σύνδεση των κεραιών......................14
3: Σύνδεση των η3είων........................15
4: Σύνδεση τ�υ καλωδί�υ 

τρ���δ
τησης AC .........................17
5: ∆ιαµ
ρ�ωση των η3είων.................18
Ρύθµιση της στάθµης και της 

ισ�ρρ�πίας ανάµεσα στα η3εία ....21
— TEST TONE

 

Λειτ�υργία τ�υ ενισ�υτή

 

Επιλ�γή της συσκευής ........................22
Ακρ
αση τ�υ π�λυκάναλ�υ ή3�υ.......22

— MULTI CH IN
Ακρ
αση τ�υ ραδι��ών�υ FM/ΑΜ .....23
Αυτ
µατη αλ�α;ητική απ�θήκευση 

ραδι��ωνικών σταθµών των FM..24
— AUTOBETICAL
(Μ�ντέλα για τ�ν κωδικ
 
περι�3ής CEL, CEK µ
ν�)

Απ�θήκευση ραδι��ωνικών
σταθµών .........................................25

%ρήση τ�υ συστήµατ�ς ραδι��ωνικών 
στ�ι3είων (RDS) .............................26
(Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι�3ής 
CEL, CEK µ
ν�)

Αλλαγή απεικ
νισης ............................27
Σ3ετικά µε τις ενδεί2εις τ�υ 

απεικ�νιστή ....................................28

 

Απ�λαύστε τ�ν περι�αλλ�ντικ� 
ή��

 

Xρήση µ
ν� των µπρ�στινών η3είων 29
Απ�λαµ;άν�ντας υψηλ
τερη

πιστ
τητα ή3�υ.............................. 29
— AUTO FORMAT DIRECT

Επιλ�γή εν
ς ακ�υστικ�ύ πεδί�υ ...... 30

 

Πρ��ωρηµένες ρυθµίσεις

 

Αλλαγή τ�υ τύπ�υ ακ�υστικής εισ
δ�υ 
για ψη�ιακές συσκευές ................ 32
— INPUT MODE

Πρ�σαρµ�γή των ακ�υστικών πεδίων 
στις ανάγκες τ�υ 3ρήστη.............. 32

Ρύθµιση τ�υ τ
ν�υ .............................. 34
Πρ�3ωρηµένες ρυθµίσεις................... 34

 

Άλλες λειτ�υργίες

 

�ρισµ
ς �ν�µάτων σε απ�θηκευµέν�υς 
σταθµ�ύς και εισ
δ�υς................. 36

Πρ�γραµµατισµ
ς τ�υ 3ρ�ν�διακ
πτη 
αυτ
µατης απενεργ�π�ίησης ...... 37

Επιλ�γή τ�υ συστήµατ�ς η3είων ....... 37
Η3�γρά�ηση......................................... 38

 

Λειτ�υργίες µε τη �ρήση τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ RM-U306Β

 

Πριν τη 3ρήση τ�υ τηλε3ειριστηρί�υ 39
Περιγρα�ή των πλήκτρων τ�υ 

τηλε3ειριστηρί�υ........................... 39
Αλλαγή της ρύθµισης εργ�στασί�υ 

εν
ς πλήκτρ�υ επιλ�γής εισ
δ�υ42

 

Επιπρ�σθετες πληρ�	�ρίες

 

Πρ��υλά2εις ........................................ 44
Λύση πρ�;ληµάτων ............................. 45
Τε3νικά 3αρακτηριστικά...................... 47
Κατάλ�γ�ς θέσης των πλήκτρων και 

σελίδες παραπ�µπής..................... 51
Αλ�α;ητικ
ς πίνακας.......................... 52

 

Περιε��µενα
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Tα ;ήµατα 1a, 1b και 1c π�υ αρ3ί6�υν στη σελίδα 7, περιγρά��υν τ�ν τρ
π� σύνδεσης των 
συσκευών αυτ�ύ τ�υ δέκτη. Πριν να 2εκινήσετε, συµ;�υλευτείτε “Συνδέσιµες συσκευές” 
παρακάτω σ3ετικά µε τις σελίδες π�υ περιγρά��υν πως να συνδέσετε κάθε συσκευή.
Μετά την σύνδεση 
λων των συσκευών, πηγαίνετε στ� ;ήµα “2: Σύνδεση των κεραιών” (σελίδα 
14).

 

Συνδέσιµες συσκευές

 

a)

 

Μ�ντέλ� µε ένα ακρ�δέκτη DIGITAL OPTICAL OUTPUT ή DIGITAL COAXIAL OUTPUT, κλπ.

 

b)

 

Μ�ντέλ� µε ακρ�δέκτες, MULTI CH OUTPUT, κλπ. Αυτή η σύνδεση 3ρησιµ�π�ιείται για να µεταδώσει τα 
απ�κωδικ�π�ιηµένα σήµατα ή3�υ µέσω τ�υ εσωτερικ�ύ π�λυκάναλ�υ απ�κωδικ�π�ιητή της συσκευής, 
διαµέσ�υ αυτ�ύ τ�υ δέκτη.

 

c)

 

Μ�ντέλ� ε2�πλισµέν� µ�νά3α µε ακρ�δέκτες AUDIO OUT L/R, κλπ.

 

Πρ�παρασκευαστικά

 

1: Επι�ε�αίωση της σύνδεσης των συσκευών

 

Συσκευή πρ�ς σύνδεση Σελίδα

 

Συσκευή αναπαραγωγής δίσκων DVD

Με έ2�δ� ψη�ιακ�ύ ή3�υ

 

a)

 

7–8

Με έ2�δ� π�λυκάναλ�υ ή3�υ

 

b)

 

10–11

Με έ2�δ� αναλ�γικ�ύ ή3�υ µ�νά3α

 

c)

 

7–8

M
νιτ�ρ τηλε
ρασης

Με είσ�δ� σύνθετ�υ ;ίντε� µ�νά3α 8, 11 ή 13

Συντ�νιστής δ�ρυ��ρικής λήψης

Με έ2�δ� ψη�ιακ�ύ ή3�υ

 

a)

 

7–8

Με έ2�δ� αναλ�γικ�ύ ή3�υ µ�νά3α

 

c)

 

7–8

Συσκευή αναπαραγωγής δίσκων CD/Super Audio CD

Με έ2�δ� ψη�ιακ�ύ ή3�υ

 

a)

 

9

Με έ2�δ� π�λυκάναλ�υ ή3�υ

 

b)

 

10

Με έ2�δ� αναλ�γικ�ύ ή3�υ µ�νά3α

 

c)

 

12

Ντέκ δίσκων MD/κασετών  

Με έ2�δ� αναλ�γικ�ύ ή3�υ µ�νά3α

 

c)

 

12

Π�λυκάναλ�ς απ�κωδικ�π�ιητής 10

Συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής 13

συνε�ί�εται
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Απαιτ�ύµενα καλώδια

 

Στα διαγράµµατα της σύνδεσης στις επ
µενες σελίδες 3ρησιµ�π�ι�ύνται τα παρακάτω 
πρ�αιρετικά καλώδια σύνδεσης (

 

A

 

 ως 

 

F

 

) (δεν παρέ3�νται).

  

AAAA

 

Καλώδι� ή��υ

 

Λευκ
 (αριστερ
)
Κ
κκιν� (δε2ί)

  

BBBB

 

Καλώδι� ή��υ/�ίντε�

 

Κίτριν� (;ίντε�)
Λευκ

(αριστερ
/ή3�ς) 
Κ
κκιν�
(δε2ί/ή3�ς)

  

CCCC

 

Καλώδι� τ�υ �ίντε�

 

Κίτριν�

  

DDDD

 

#πτικ� ψη	ιακ� καλώδι�

  

EEEE

 

#µ�α��νικ� ψη	ιακ� καλώδι�

  

FFFF

 

Μ�ν�	ωνικ� καλώδι� ή��υ

 

Μαύρ�

 

Συµ��υλή

 

To καλώδι� ή3�υ 

 

A

 

 µπ�ρεί να 3ωριστεί σε δυ� 
µ�ν��ωνικά καλώδια ή3�υ 

 

F

 

.

 

Σηµειώσεις

 

• Πριν απ
 την πραγµατ�π�ίηση �π�ιασδήπ�τε σύνδεσης, απ�συνδέστε 
λες τις συσκευές απ
 τ� 
ηλεκτρικ
 ρεύµα.

• Θα πρέπει να εκτελέσετε σταθερές συνδέσεις ώστε να απ��ευ3θ�ύν η ;�ή και �ι θ
ρυ;�ι.
• ]ταν συνδέετε ένα καλώδι� ή3�υ/;ίντε�, επιµεληθείτε να συµπίπτ�υν τα κωδικ�π�ιηµένα µε 3ρώµατα 

�ις, µε τ�υς ακρ�δέκτες τ�υ ίδι�υ 3ρώµατ�ς των συσκευών: κίτρινα (;ίντε�) σε κίτρινα, λευκά 
(αριστερ
, ή3�ς) σε λευκά και κ
κκινα (δε2ί, ή3�ς) σε κ
κκινα.

• Για τη σύνδεση των �πτικών ψη�ιακών καλωδίων, εισ3ωρήστε τα ;ύσµατα των καλωδίων σε ευθεία 
γραµµή µέ3ρι να ε�αρµ
σ�υν καλά και να ακ�υστεί � 3αρακτηριστικ
ς θ
ρυ;�ς.

• ∆εν πρέπει να διπλώνετε, �ύτε να δένετε τα �πτικά καλώδια.
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.

 

Σύνδεση µιας συσκευής αναπαραγωγής δίσκων DVD ή συντ�νιστή 
δ�ρυ	�ρικής λήψης

 

Σ3ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα απαιτ�ύµενα καλώδια (

 

A

 

 – 

 

F

 

), συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 6.

 

1 Συνδέστε τ�υς ακρ�δέκτες ή��υ.

 

Σηµείωση

 

Μπ�ρείτε να ακ�ύσετε τ�ν ή3� της τηλε
ρασης σας συνδέ�ντας τ�υς ακρ�δέκτες ε2
δ�υ audio της 
τηλε
ρασης στ�υς ακρ�δέκτες VIDEO 2 AUDIO IN τ�υ δέκτη. Σε αυτή την περίπτωση, µη συνδέετε τ�ν 
ακρ�δέκτη ε2
δ�υ audio της τηλε
ρασης στ�ν ακρ�δέκτη VIDEO 2 VIDEO IN τ�υ δέκτη.

 

1a: Σύνδεση συσκευών µε ακρ�δέκτες ε��δ�υ ψη	ιακ�ύ 
ή��υ

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R

L

R

L

R

MD/TAPESA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

DIGITAL
OPTICAL

OUTPUT

AE

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L

DIGITAL
COAXIAL

OUTPUT

D A

R

AUDIO
OUT

OUTPUT

L

Συντ�νιστής δ�ρυ��ρικής λήψης

Συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων DVD

συνε�ί�εται
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2 Συνδέστε τ�υς ακρ�δέκτες τ�υ �ίντε�. 

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R

L

R

L

R

MD/TAPESA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

CC

C

VIDEO

OUTPUT

OUTPUT
VIDEO

OUTPUT

VIDEO

INPUT

Συντ�νιστής 
δ�ρυ��ρικής λήψης

Συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων DVD

Μ
νιτ�ρ τηλε
ρασης
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Σύνδεση µιας συσκευής αναπαραγωγής δίσκων CD/Super Audio CD

 

Σ3ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα απαιτ�ύµενα καλώδια (

 

A

 

 – 

 

F

 

), συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 6.

 

Συµ��υλή

 

]λ�ι �ι ακρ�δέκτες τ�υ ψη�ιακ�ύ ή3�υ είναι συµ;ατ�ί µε τις συ3ν
τητες δειγµατ�ληψίας 32 kHz, 44,1 
kHz, 48 kHz και 96 kHz. 

 

Σηµείωση

 

]ταν αναπαράγετε δίσκ�υς Super Audio CD σε µια συσκευή δίσκων Super Audio CD συνδεµένη στ�ν 
ακρ�δέκτη SA-CD/CD OPTICAL IN τ�υ δέκτη, δεν θα ;γει ή3�ς. Συνδέστε τη συσκευή τ�υς ακρ�δέκτες 
αναλ�γικής εισ
δ�υ (SA-CD/CD -IN). 
Συµ;�υλευτείτε τ� εγ3ειρίδι� �δηγιών π�υ σας παρέ3εται µε τη συσκευή αναπαραγωγής δίσκων Super 
Audio CD.

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

L

R

MD/TAPESA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

LINE

L

R

OUTPUT

D A

DIGITAL

OPTICAL
OUT

L

Συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων CD/Super Audio CD
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1 Συνδέστε τ�υς ακρ�δέκτες ή��υ (audio).

 

Αν µια συσκευή αναπαραγωγής δίσκων DVD ή Super Audio CD είναι ε2�πλισµένη µε π�λυκάναλ� 
απ�κωδικ�π�ιητή, θα µπ�ρείτε να τις συνδέετε στ�υς ακρ�δέκτες MULTI CH IN αυτ�ύ τ�υ δέκτη, 
για την απ
λαυση τ�υ π�λυκάναλ�υ ή3�υ. Επίσης, µπ�ρείτε να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ�υς 
ακρ�δέκτες π�λυκάναλης εισ
δ�υ για να συνδέσετε ένα ε2ωτερικ
 π�λυκάναλ� 
απ�κωδικ�π�ιητή.
Σ3ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα απαιτ�ύµενα καλώδια (

 

A

 

 – 

 

F), συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 6.

Συµ��υλή
Αυτή η σύνδεση θα σας επιτρέψει επίσης, να απ�λαύσετε τ� software µε π�λυκαναλικ
 ή3� 
η3�γρα�ηµέν� σε µ�ρ�ή π�υ δεν είναι Dolby Digital, �ύτε DTS.

Σηµείωση
]ταν πραγµατ�π�ιείτε τις συνδέσεις στ�υς ακρ�δέκτες MULTI CHANNEL IN, θα πρέπει να ρυθµίσετε τη 
στάθµη των η3είων περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ και τ�υ η3εί�υ subwoofer 3ρησιµ�π�ιώντας τ�υς ελέγ3�υς 
της συνδεµένης συσκευής.

1b: Σύνδεση συσκευών µε ακρ�δέκτες π�λυκάναλης 
ε��δ�υ

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

R

MD/TAPESA-CD/CDFRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

L

R

MULTI CH OUT

FRONT SURROUND

A A F F

CENTER

SUB
WOOFER

MULTI CH IN

Συσκευή αναπαραγωγής δίσκων DVD
συσκευή αναπαραγωγής δίσκων Super 

Audio CD,
π�λυκάναλ�ς απ�κωδικ�π�ιητής, κλπ.
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2 Συνδέστε τ�υς ακρ�δέκτες τ�υ �ίντε�.

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

R

MD/TAPESA-CD/CD FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

MULTI CH IN

CC

VIDEO

OUTPUT
VIDEO

INPUT

Μ
νιτ�ρ τηλε
ρασης
Συσκευή

αναπαραγωγής
δίσκων DVD

συνε�ί�εται
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Σύνδεση των συσκευών ή��υ (audio)

Σ3ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα απαιτ�ύµενα καλώδια (A – F), συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 6.

1c: Σύνδεση συσκευών µε ακρ�δέκτες αναλ�γικ�ύ ή��υ 
µ�ν�

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

SA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

A

LINE

L

R

OUTPUT
LINE

L

R

LINE

INPUT OUTPUT

AA

l

l
INOUT

R

MD/TAPE

Συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων CD/Super

Audio CD

Ντέκ δίσκων ΜD/κασετών
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Σύνδεση συσκευών τ�υ �ίντε�

Αν συνδέσετε την τηλε
ραση σας στ�υς ακρ�δέκτες Μ�ΝΙΤ�R VIDEO OUT, θα µπ�ρείτε να δείτε 
;ίντε�, πρ�ερ3
µεν� απ
 την επιλεγµένη είσ�δ� (σελίδα 22). 
Σ3ετικά µε τις λεπτ�µέρειες για τα απαιτ�ύµενα καλώδια (A – F), συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 6.

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R R

LL

R

MD/TAPESA-CD/CDFRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

MULTI CH IN

VIDEO
OUT

AUDIO
OUT

OUTPUT

B

INOUT

VIDEO
OUT

AUDIO
OUT

VIDEO
IN

AUDIO
IN

OUTPUTINPUT

L

L
B B C

VIDEO

INPUT

R

L

R

L

LL

R

Μ
νιτ�ρ τηλε
ρασης

Συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής

Συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής
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Συνδέστε τις παρε3
µενες κεραίες σ3ήµατ�ς ;ρ
γ3�υ ΑΜ και την µ�ν
κλωνη κεραία των FM.

* Τ� σ3ήµα τ�υ συνδετήρα δια�έρει ανάλ�γα µε 
τ�ν κωδικ
 περι�3ής. 

Σηµειώσεις
• Πρ�ς απ��υγή παρεµ;�λής θ�ρύ;ων, τ�π�θετήστε την κεραία σ3ήµατ�ς ;ρ
γ3�υ των ΑΜ µακριά απ
 

τ� δέκτη κι απ
 άλλες συσκευές. 
• Βε;αιωθείτε 
τι 2ετυλί2ατε τελείως τη µ�ν
κλωνη κεραία των FM. 
• Μετά τη σύνδεση της µ�ν
κλωνης κεραίας των FM, διατηρήστε την 
σ� τ� δυνατ
ν πι� �ρι6
ντια. 

2: Σύνδεση των κεραιών

ANTENNADIGITAL
OPTICAL

VIDEO 2
IN

SA-CD/ 
CD
IN

DVD IN

COAXIAL

L

R

L

R

SA-CD/CD
MULTI CH IN

FRONT SURROUND
SUB

WOOFER

CENTER

IN OUT IN

L

R

L

R

MONITOR

SUB
WOOFERVIDEO 1VIDEO 2DVD

AUDIO IN AUDIO IN AUDIO OUT AUDIO IN

VIDEO IN VIDEO IN VIDEO OUT VIDEO IN VIDEO OUT

AUDIO
OUT

AM

*

L

R

MD/TAPE

Κεραία σ3ήµατ�ς ;ρ
γ3�υ 
των ΑΜ (παρέ3εται)

Μ�ν
κλωνη κεραία 
των FM (παρέ3εται)
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Συνδέστε τα η3εία σας στ�ν δέκτη. Αυτ
ς � δέκτης θα σας επιτρέψει να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
σύστηµα των η3είων 5,1 καναλιών. Για να απ�λαύσετε �λ�κληρωτικά τ�ν π�λυκάναλ� 
περι;αλλ�ντικ
 ή3� σαν να ;ρίσκεστε σε µια αίθ�υσα κινηµατ�γρά��υ, θα 3ρειαστείτε πέντε 
η3εία (δυ� µπρ�στινά, ένα κεντρικ
 και δυ� περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ) κι ένα η3εί� subwoofer (5,1 
κανάλια).

Παράδειγµα διαµ�ρ	ωσης εν�ς συστήµατ�ς η�είων 5,1 καναλιών

Συµ��υλή
Α��ύ τ� η3εί� subwoofer δεν εκπέµπει κατευθυντήρια σήµατα, θα µπ�ρείτε να τ� τ�π�θετήσετε 
π�υ 
επιθυµείτε.

3: Σύνδεση των η�είων

Μπρ�στιν
 η3εί� (∆ε2ί)

Η3εί� περι;αλλ�ντικ�ύ 
ή3�υ (∆ε2ί)

Κεντρικ
 η3εί�

Μπρ�στιν
 η3εί�
(Αριστερ
)

Η3εί� sub woofer

Η3εί� περι;αλλ�ντικ�ύ
ή3�υ (Αριστερ
)

συνε�ί�εται
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Απαιτ�ύµενα καλώδια

AAAA Καλώδια για τα η�εία (δεν παρέ��νται)
(+)

BBBB Μ�ν�	ωνικ� καλώδι� ή��υ (δεν 
παρέ�εται)

Μαύρ�
(–)

* Αν διαθέτετε ένα επιπρ
σθετ� σύστηµα µπρ�στινών η3είων, συνδέστε τα στα τερµατικά SPEAKERS 
FRONT B.
Μπ�ρείτε να επιλέγετε τα µπρ�στινά η3εία π�υ επιθυµείτε να 3ρησιµ�π�ιήσετε µε τ�ν επιλ�γέα 
SPEAKERS (OFF/A/B/A+B). Σ3ετικά µε τις λεπτ�µέρειες, συµ;�υλευτείτε “Επιλ�γή τ�υ συστήµατ�ς 
η3είων” (σελίδα 37).

MONITOR

SUB
WOOFER

VIDEO OUT

AUDIO
OUT

SPEAKERS
FRONT B

R L

R L

R L

+ +

+

CENTERSURROUND

R L

E e

A

E e

A

E e

A

INPUT
AUDIO

IN

B

E e

A

SPEAKERS
FRONT B*

E e

A

FRONT A

Η3εί� περι;αλλ�ντικ�ύ 
ή3�υ (∆ε2ί)

Η3εί� sub woofer Μπρ�στιν
 η3εί�
(∆ε2ί)

Η3εί� περι;αλλ�ντικ�ύ 
ή3�υ (Αριστερ
)

Κεντρικ
 η3εί�

Μπρ�στιν
 η3εί� 
(Αριστερ
)
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Ρύθµιση τ�υ επιλ�γέα τάσης

Αν � δέκτης έ3ει ένα επιλ�γέα τάσης στ�ν πίσω 
πίνακα, επαληθεύστε αν αυτ
ς είναι 
ρυθµισµέν�ς στην τάση της τ�πικής πηγής 
τρ���δ
τησης. Αν δεν είναι έτσι, 
3ρησιµ�π�ιήστε ένα κατσα;ίδι για να ρυθµίσετε 
τ�ν επιλ�γέα στη σωστή θέση πριν να συνδέσετε 
τ� καλώδι� τρ���δ
τησης AC στην πρί6α 
ρεύµατ�ς.

Σύνδεση τ�υ καλωδί�υ 
τρ�	�δ�τησης AC

Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ
τησης ΑC σε 
µια πρί6α ρεύµατ�ς.

Εκτέλεση των λειτ�υργιών 
αρ�ικής διαµ�ρ	ωσης

Πριν αρ3ίσετε να 3ρησιµ�π�ιείτε τ� δέκτη για 
πρώτη ��ρά, 2εκινήστε τ�ν εκτελώντας την 
παρακάτω διαδικασία.
Αυτή η διαδικασία θα µπ�ρεί να 
3ρησιµ�π�ιηθεί για να επιστρέψει τις 
ρυθµίσεις π�υ εσείς πραγµατ�π�ιήσατε στα 
πρ�καθ�ρισµένα δεδ�µένα τ�υ εργ�στασί�υ.
%ρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα τ�υ δέκτη για 
αυτή την ενέργεια.

1 Πιέστε ?/1 για να απ�συνδέσετε τ�ν 
δέκτη.

2 Kρατήστε πατηµέν� ?/1 για 5 
δευτερ�λεπτα.
Θα εµ�ανιστ�ύν “PUSH” και “ΕΝΤΕR” στην 
�θ
νη διαδ�3ικά.

3 Πιέστε ΕΝΤΕR.
Θα εµ�ανιστεί στην �θ
νη “CLEARING” για 
µια στιγµή και στη συνέ3εια, θα εµ�ανιστεί 
“CLEARED”.
�ι παρακάτω ρυθµίσεις θα επανέρθ�υν στις 
πρ�επιλεγµένες τ�υ εργ�στασί�υ.
• ]λες �ι ρυθµίσεις των µεν�ύ SET UP, 

LEVEL, Τ�ΝΕ και CUSTOMIZE.
• Τ� απ�θηκευµέν� ακ�υστικ
 πεδί� για 

κάθε είσ�δ� και απ�θηκευµέν� σταθµ
.
• ]λ�ι �ι παράµετρ�ι τ�υ ακ�υστικ�ύ 

πεδί�υ.
• ]λ�ι �ι απ�θηκευµέν�ι σταθµ�ί.
• ]λα τα �ν
µατα της λίστας για εισ
δ�υς 

και απ�θηκευµέν�υς σταθµ�ύς.
• MASTER VOLUME -/+ θα ρυθµιστεί σε 

“VOL MIN”.

4: Σύνδεση τ�υ 
καλωδί�υ 
τρ�	�δ�τησης AC

120V 220V 240V

VOLTAGE SELECTORVOLTAGE SELECTOR

Σε µια πρί6α τ�υ δικτύ�υ

Καλώδι� τρ���δ
τησης ΑC
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%ρησιµ�π�ιήστε τ� µεν�ύ SET UP για να 
ρυθµίσετε τ� µέγεθ�ς, την απ
σταση και την 
τ�π�θεσία των συνδεµένων η3είων σ’ αυτ
ν 
τ�ν δέκτη.

1 Πιέστε ????////1111 για να ενεργ�π�ιήστε τ�ν 
δέκτη.

2 Περιστρέψτε ΜΑΙΝ ΜΕΝU 
επανειληµµένα για να επιλέ�ετε “ SET 
UP ”.

3 Περιστρέψτε  ή  επανειληµµένα για 
να επιλέ�ετε την παράµετρ� π�υ 
επιθυµείτε να ρυθµίσετε.
Για περισσ
τερες λεπτ�µέρειες, 
συµ;�υλευτείτε τ� “Παράµετρ�ι 
διαµ
ρ�ωσης των η3είων” π�υ ;ρίσκεται 
παρακάτω.

Σηµειώσεις
Κάπ�ι�ι παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ 
διαµ
ρ�ωσης µπ�ρεί να εµ�ανιστ�ύν 3ωρίς 
�ωτισµ
 στ�ν απεικ�νιστή.
Αυτ
 σηµαίνει 
τι αυτ�ί �ι παράµετρ�ι 
έ3�υν αλλά2ει µε αυτ
µατ� τρ
π� λ
γω 
κάπ�ιων άλλων ρυθµίσεων ή 
τι δεν 
µπ�ρ�ύν να ρυθµιστ�ύν.

4 Πιέστε + ή – επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τη ρύθµιση π�υ επιθυµείτε.
Η εισαγωγή της ρύθµισης θα γίνει αυτ
µατα.

Σηµείωση
Πιέστε ΕΝΤΕR στ�ν δέκτη αν επιλέ2ετε τη 
ρύθµιση για “SP. PAT. X-X”.

5 Επαναλά�ετε τα �ήµατα 3 και 4 έως �τ�υ 
επιλέ�ετε �λα τα στ�ι�εία π�υ 
ακ�λ�υθ�ύν.

Παράµετρ�ι διαµ�ρ	ωσης των 
η�είων

Η αρ3ική ρύθµιση είναι υπ�γραµµισµένη.

xxxx BBBB SET (Εύκ�λη διαµ�ρ	ωση των 
η�είων)

• YES
Αν θέλετε να διαµ�ρ�ώσετε τα η3εία σας 
αυτ
µατα, επιλέ2τε “EASY SET”. Μπ�ρείτε να 
επιλέ2ετε ένα πρ�καθ�ρισµέν� τύπ� η3είων 
(συµ;�υλευτείτε τ� “�δηγ
ς εύκ�λης 
διαµ
ρ�ωσης”).

• NORM
Αν θέλετε να διαµ�ρ�ώσετε τα η3εία σας µε 
τ� 3έρι τις ρυθµίσεις, επιλέ2τε “NORM SET”.

xxxx SP. PAT. B–B (Τύπ�ς διαµ�ρ	ωσης των 
η�είων)

Αν επιλέ2ετε “EASY SET”, διαλέ2τε τ�ν τύπ� 
διαµ
ρ�ωσης των η3είων. Πιέστε + ή - για να 
επιλέ2ετε τ�ν τύπ� διαµ
ρ�ωσης των η3είων 
και µετά πιέστε ΕΝΤΕR για να εισάγετε την 
επιλ�γή.
Επαληθεύστε τ�ν τύπ� των η3είων σας 
3ρησιµ�π�ιώντας τ� “�δηγ
ς εύκ�λης 
διαµ
ρ�ωσης” π�υ σας παρέ3εται.

xxxx  S.W. BBB (SUB WOOFER) (Επιλ�γή τ�υ 
η�εί�υ sub woofer)

• YES
Αν έ3ετε συνδέσει ένα η3εί� sub woofer, 
επιλέ2τε “YES”.

• NO
Αν δεν έ3ετε συνδέσει ένα η3εί� sub woofer, 
επιλέ2τε “NO”. Τα µπρ�στινά η3εία 
ρυθµί6�νται µε αυτ
µατ� τρ
π� σε “LARGE”, 
για αυτ
 δεν θα µπ�ρεί να τρ�π�π�ιηθεί αυτή 
η ρύθµιση. Αυτ
 θα ενεργ�π�ιήσει τ� κύκλωµα 
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και θα 
δώσει έ2�δ� στα σήµατα LFE µέσω άλλων 
η3είων.

• Με σκ�π
 την µέγιστη δυνατή α2ι�π�ίηση τ�υ 
κυκλώµατ�ς αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των 
µπάσων Dolby Digital, σας πρ�τείν�υµε να 
ρυθµίσετε τη συ3ν
τητα απ�κ�πής τ�υ η3εί�υ 
subwoofer στην πι� υψηλή τιµή.

5: ∆ιαµ�ρ	ωση των 
η�είων

SW
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xxxx  XXXXX (FRONT) (Μέγεθ�ς των 
µπρ�στινών η�είων) 

• LARGE
Αν συνδέσατε µεγάλα η3εία, τα �π�ία είναι 
ικανά να αναπαράγ�υν µε απ�δ�τικ
 τρ
π� τις 
3αµηλές συ3ν
τητες, επιλέ2τε “LARGE”. 
Πρέπει να συνηθί6ετε να επιλέγετε “LARGE”.

• SMALL
Αν κατά τη 3ρήση τ�υ π�λυκάναλ�υ 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ, � ή3�ς ακ�ύγεται 
διαστρε;λωµέν�ς, ή αν παρατηρείτε την 
έλλειψη των περι;αλλ�ντικών ε��έ, θα 
πρέπει να επιλέ2ετε “SMALL” ώστε να 
ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα 
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και να 
εκπέµψ�υν �ι 3αµηλές συ3ν
τητες τ�υ 
µπρ�στιν�ύ καναλι�ύ µέσω τ�υ η3εί�υ sub 
woofer. 
]ταν ρυθµί6ετε τα µπρ�στινά η3εία σε 
“SMALL”, τ� κεντρικ
 η3εί� και τα η3εία 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ ρυθµί6�νται επίσης 
αυτ
µατα σε “SMALL” (εκτ
ς και αν τα έ3ετε 
ρυθµίσει απ
 πριν σε “NO”).

xxxx  XXXXX (CENTER) (Μέγεθ�ς τ�υ 
κεντρικ�ύ η�εί�υ)

• LARGE
Αν συνδέσατε ένα µεγάλ� η3εί�, τ� �π�ί� 
είναι ικαν
 να αναπαράγει µε απ�δ�τικ
 τρ
π� 
τις 3αµηλές συ3ν
τητες, επιλέ2τε “LARGE”. 
Πρέπει να συνηθί6ετε να επιλέγετε “LARGE”. 
Παρ
λα αυτά, αν ρυθµίσατε τα µπρ�στινά 
η3εία σε “SMALL”, δεν θα µπ�ρέσετε να 
ρυθµίσετε τ� κεντρικ
 η3εί� σε “LARGE”.  

• SMALL
Αν κατά τη 3ρήση τ�υ π�λυκάναλ�υ 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ, � ή3�ς ακ�ύγεται 
διαστρε;λωµέν�ς, ή αν παρατηρείτε την 
έλλειψη των περι;αλλ�ντικών ε��έ, θα 
πρέπει να επιλέ2ετε “SMALL” ώστε να 
ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα 
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και να 
εκπέµψ�υν �ι 3αµηλές συ3ν
τητες τ�υ 
κεντρικ�ύ καναλι�ύ µέσω των µπρ�στινών 
η3είων (αν ρυθµίσατε σε “LARGE”) ή µέσω τ�υ 
η3εί�υ sub woofer.a)

• NO 
Αν δεν έ3ετε συνδέσει ένα κεντρικ
 η3εί�, 
επιλέ2τε “NO”. 
� ή3�ς τ�υ κεντρικ�ύ καναλι�ύ θα ;γει µέσω 
των µπρ�στινών η3είων.b)

xxxx  XXXXX (SURROUND) 
(Μέγεθ�ς των η�είων περι�αλλ�ντικ�ύ 
ή��υ)

• LARGE
Αν συνδέσατε µεγάλα η3εία, τα �π�ία είναι 
ικανά να αναπαράγ�υν µε απ�δ�τικ
 τρ
π� τις 
3αµηλές συ3ν
τητες, επιλέ2τε “LARGE”. 
Πρέπει να συνηθί6ετε να επιλέγετε “LARGE”. 
Παρ
λα αυτά, αν ρυθµίσατε τα µπρ�στινά 
η3εία σε “SMALL”, δεν θα µπ�ρέσετε να 
ρυθµίσετε τα η3εία περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ σε 
“LARGE”.

• SMALL
Αν κατά τη 3ρήση τ�υ π�λυκάναλ�υ 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ, � ή3�ς ακ�ύγεται 
διαστρε;λωµέν�ς, ή αν παρατηρείτε την 
έλλειψη των περι;αλλ�ντικών ε��έ, θα 
πρέπει να επιλέ2ετε “SMALL” ώστε να 
ενεργ�π�ιήσετε τ� κύκλωµα 
αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων και να 
εκπέµψ�υν �ι 3αµηλές συ3ν
τητες τ�υ 
περι;αλλ�ντικ�ύ καναλι�ύ µέσω τ�υ η3εί�υ 
sub woofer ή άλλων η3είων “LARGE” 
(µεγάλ�υ µεγέθ�υς).

• NO
Αν δεν έ3ετε συνδέσει τα η3εία 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ, επιλέ2τε “Ν�”.c)

Συµ��υλή
• a) και c) αντιστ�ι3�ύν στ�υς παρακάτω τύπ�υς 

Dolby Pro Logic
a)NORMAL
b)PHANTOM
c)3 STEREO

• �ι ρυθµίσεις “LARGE” και “SMALL” για κάθε 
η3εί� καθ�ρί6�υν αν � επε2εργαστής τ�υ 
εσωτερικ�ύ ή3�υ θα διακ
ψει ή 
3ι τ� σήµα 
των µπάσων αυτ�ύ τ�υ καναλι�ύ.
]ταν διακ
πτ�νται τα µπάσα εν
ς καναλι�ύ, τ� 
κύκλωµα αναπρ�σανατ�λισµ�ύ των µπάσων 
στέλνει τις 3αµηλές συ3ν
τητες π�υ 
αντιστ�ι3�ύν στ� η3εί� sub woofer ή σε άλλα 
η3εία “LARGE” (µεγάλ�υ µεγέθ�υς).
Παρ
λα αυτά, λ
γω τ�υ 
τι �ι µπάσ�ι ή3�ι 
έ3�υν ένα συντελεστή κατευθυντικ
τητας, θα 
ήταν πρ�τιµ
τερ� να µη διακ�π�ύν, αν αυτ
 
είναι δυνατ
ν. Έτσι, ακ
µα κι αν 
3ρησιµ�π�ιείτε µικρά η3εία θα µπ�ρείτε να τα 
ρυθµίσετε σε “LARGE” αν επιθυµείτε να 
εκπέµψετε τις 3αµηλές συ3ν
τητες µέσω 
αυτών των η3είων. Αντίθετα, αν 3ρησιµ�π�ιείτε 
ένα µεγάλ� η3εί� και δεν επιθυµείτε να 
εκπέµψετε τις 3αµηλές συ3ν
τητες µέσω 
αυτ�ύ τ�υ η3εί�υ, ρυθµίστε σε “SMALL”.
Αν η συν�λική στάθµη τ�υ ή3�υ είναι 
µικρ
τερη απ
 την επιθυµητή, ρυθµίστε 
λα τα 
η3εία σε “LARGE”. Αν δεν υπάρ3�υν αρκετά 
µπάσα, µπ�ρείτε να 3ρησιµ�π�ιήσετε την 
παράµετρ� ΒΑSS τ�υ µεν�ύ Τ�ΝΕ ώστε να τα 
δυναµώσετε. Για τη ρύθµιση της στάθµης των 
µπάσων, συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 34.

L R

C

SL SR

συνε�ί�εται
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xxxx  DIST. X.X m 
(Απ�σταση απ� τα µπρ�στινά η�ία)

Αρ3ική ρύθµιση: 3.0 m
Ρυθµίστε την απ
σταση απ
 την θέση ακρ
ασης 
µέ3ρι τα µπρ�στινά η3εία (A).
Θα µπ�ρείτε να ρυθµίσετε απ
 1,0 ως 7,0 µέτρα 
σε ;ήµατα των 0,1 µέτρων.
Αν και τα δυ� µπρ�στινά η3εία δεν είναι 
τ�π�θετηµένα σε µια απ
σταση ίση σε σ3έση µε 
τη θέση ακρ
ασης, ρυθµίστε την απ
σταση στ� 
η3εί� π�υ ;ρίσκεται πι� κ�ντά.

xxxx  DIST. X.X m
(Απ�σταση τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ)

Αρ3ική ρύθµιση: 3.0 m
Ρυθµίστε την απ
σταση απ
 την θέση ακρ
ασης 
µέ3ρι τ� κεντρικ
 η3εί�. Η απ
σταση τ�υ 
κεντρικ�ύ η3εί�υ θα πρέπει να ρυθµιστεί σε µια 
απ
σταση ίση πρ�ς την απ
σταση των 
µπρ�στινών η3είων (A) έως µια απ
σταση 1,5 
µέτρων πι� κ�ντά στη θέση ακρ
ασης (B).

xxxx  DIST. X.X m
(Απ�σταση των η�είων περι�αλλ�ντικ�ύ 
ή��υ)

Αρ3ική ρύθµιση: 3.0 m
Ρυθµίστε την απ
σταση απ
 τη θέση ακρ
ασης 
µέ3ρι τα η3εία περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ. Η 
απ
σταση των η3είων περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ θα 
πρέπει να ρυθµιστεί σε µια απ
σταση ίση πρ�ς 
την απ
σταση των µπρ�στινών η3είων (A) έως 
µια απ
σταση 4,5 µέτρων πι� κ�ντά στη θέση 
ακρ
ασης (C).
Αν και τα δυ� η3εία περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ δεν 
είναι τ�π�θετηµένα σε µια απ
σταση ίση σε 
σ3έση µε τη θέση ακρ
ασης, ρυθµίστε την 
απ
σταση στ� η3εί� π�υ ;ρίσκεται πι� κ�ντά.

Συµ��υλή
� δέκτης αυτ
ς σας επιτρέπει να κατα3ωρήσετε 
τη θέση των η3είων, σε 
τι α��ρά την απ
σταση. 
Παρ
λα αυτά δεν είναι δυνατ
ν να ρυθµίσετε τ� 
κεντρικ
 η3εί� έτσι ώστε αυτ
 να ;ρίσκεται πι� 
µακριά απ
 τα µπρ�στινά η3εία. Εκτ
ς αυτ�ύ τ� 
κεντρικ
 η3εί� δεν µπ�ρεί να ;ρίσκεται 1,5 
µέτρ� πι� κ�ντά απ
 τα µπρ�στινά η3εία.
Με τ�ν ίδι� τρ
π�, τα η3εία περι;αλλ�ντικ�ύ 
ή3�υ δεν µπ�ρ�ύν να τ�π�θετηθ�ύν πι� µακριά, 
απ
 τη θέση ακρ
ασης, απ
 
τι τα µπρ�στινά 
η3εία και δεν µπ�ρ�ύν να ;ρίσκ�νται σε λιγ
τερ� 
των 4,5 µέτρων απ
στασης. 

Αυτ
 ��είλεται στ� 
τι η λανθασµένη 
τ�π�θέτηση των η3είων εµπ�δί6ει την απ
λαυση 
τ�υ περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ.
Θα πρέπει να έ3ετε υπ
ψη 
τι η ρύθµιση της 
θέσης των η3είων σε απ
σταση µικρ
τερη απ
 
την πραγµατική θέση των ίδιων θα δηµι�υργήσει 
καθυστέρηση στην έ2�δ� τ�υ ή3�υ αυτών των 
η3είων. Με άλλα λ
για, τα η3εία θα ακ�ύγ�νται 
σαν να ;ρίσκ�νταν πι� µακριά.
Για παράδειγµα, η ρύθµιση της απ
στασης τ�υ 
κεντρικ�ύ η3εί�υ σε 1 - 2 µέτρα πι� κ�ντά απ
 
την πραγµατική τ�υ θέση θα δηµι�υργήσει µια 
αρκετά έντ�νη αίσθηση 
τι ;ρίσκεστε “µέσα” 
στην �θ
νη. Αν δεν µπ�ρείτε να πετύ3ετε ένα 
ικαν�π�ιητικ
 περι;αλλ�ντικ
 ε��έ, λ
γω τ�υ 

τι τα περι;αλλ�ντικά η3εία ;ρίσκ�νται αρκετά 
κ�ντά, η ρύθµιση των η3είων σε µια απ
σταση 
πι� κ�ντινή (µικρή) απ
 την πραγµατική θα 
δηµι�υργήσει ένα ακ�υστικ
 περι;άλλ�ν 
µεγαλύτερ�.
Η ρύθµιση αυτών των παραµέτρων ακ�ύγ�ντας 
τ�ν ή3� έ3ει συνήθως ένα καλύτερ� 
περι;αλλ�ντικ
 απ�τέλεσµα. ∆�κιµάστε τ�!

xxxx  PL. XXXX 
(Θέση των η�είων περι�αλλ�ντικ�ύ ή��υ)*

Αυτή η παράµετρ�ς θα σας επιτρέψει να �ρίσετε 
τ� ύψ�ς των η3είων περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ, για 
να µπ�ρέσετε να 3ρησιµ�π�ιήσετε σωστά τ�υς 
περι;αλλ�ντικ�ύς τύπ�υς τ�υ Cinema Studio Ε% 
(σελίδα 30).

• LOW
Επιλέ2τε αυτή τη θέση αν τ� ύψ�ς των η3είων 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ αντιστ�ι3εί στην 
περι�3ή A.

• HIGH
Επιλέ2τε αυτή τη θέση αν τ� ύψ�ς των η3είων 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ αντιστ�ι3εί στην 
περι�3ή Β. 

* Αυτ
 τ� στ�ι3εί� δεν θα είναι διαθέσιµ� 
ταν 
η παράµετρ�ς µεγέθ�υς των η3είων 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ είναι ρυθµισµέν� σε 
“NO”.

L R
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Ρυθµίστε τη στάθµη των η3είων και της 
ισ�ρρ�πίας των η3είων ενώ ακ�ύτε τ�ν τ
ν� 
δ�κιµής απ
 την θέση ακρ
ασης. Θα πρέπει 
να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ� τηλε3ειριστήρι� για 
αυτή την ενέργεια. 

Συµ��υλή
� δέκτης 3ρησιµ�π�ιεί έναν τ
ν� δ�κιµής, µε µια 
συγκεντρωµένη συ3ν
τητα 800 Hz.

1 Πιέστε ????////1111 για να ενεργ�π�ιήσετε τ�ν 
δέκτη.

2 Πιέστε TEST TONE.
Θα εµ�ανιστεί “T. TONE” στην �θ
νη και θα 
ακ�ύσετε τ�ν τ
ν� δ�κιµής µέσω κάθε 
η3εί�υ εναλλακτικά.
Μπρ�στά (αριστερά) t Κέντρ� t Μπρ�στά 
(δε2ιά) t Περι;αλλ�ντικ
 (δε2ιά) t 
Περι;αλλ�ντικ
 (αριστερά) t Η3εί� sub 
woofer

3 Ρυθµίστε τη στάθµη των η�είων και 
ισ�ρρ�πίας των η�είων �ρησιµ�π�ιώντας 
τ� µεν�ύ LEVEL έτσι ώστε η στάθµη τ�υ 
τ�ν�υ δ�κιµής να ακ�ύγεται �µ�ια σε 
κάθε η�εί�.
Για περισσ
τερες λεπτ�µέρειες σ3ετικά µε 
τ� µεν�ύ LEVEL, συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 
33. 

Συµ��υλές
• Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη στάθµη έντασης 


λων των η3είων συγ3ρ
νως, πιέστε MASTER 
VOL +/- στ� τηλε3ειριστήρι� ή περιστρέψτε 
MASTER VOLUME -/+ στ�ν δέκτη.

• Η ρυθµισµένη ένταση θα εµ�ανιστεί στ�ν 
απεικ�νιστή κατά τη ρύθµιση.

4 Για να απενεργ�π�ιήσετε τ�ν τ�ν� 
δ�κιµής, πιέστε �ανά τ� TEST TONE.
� τ
ν�ς δ�κιµής θα σ;ήσει.

Σηµειώσεις
• ∆εν θα µπ�ρεί να 3ρησιµ�π�ιηθεί � τ
ν�ς 

δ�κιµής αν 3ρησιµ�π�ιείται η λειτ�υργία 
ΜULΤΙ CH ΙΝ.

• Αν και αυτές �ι ρυθµίσεις µπ�ρ�ύν επίσης να 
εκτελεστ�ύν µέσω τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα, 
3ρησιµ�π�ιώντας τ� µεν�ύ LEVEL (
ταν 
ε2έρ3εται � τ
ν�ς δ�κιµής, � δέκτης αλλά6ει 
αυτ
µατα στ� µεν�ύ LEVEL), σας 
συµ;�υλεύ�υµε να ακ�λ�υθήσετε τη 
διαδικασία π�υ περιγρά�τηκε σε αυτ
 τ� 
κε�άλαι� και να ρυθµίσετε τις στάθµες των 
η3είων απ
 τη θέση ακρ
ασης 
3ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε3ειριστήρι�.

6: Ρύθµιση της 
στάθµης και της 
ισ�ρρ�πίας ανάµεσα 
στα η�εία

— TEST TONE
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1 Πιέστε τα πλήκτρα για να επιλέ�ετε την 
είσ�δ�.

Η επιλεγµένη είσ�δ�ς θα εµ�ανιστεί στην 
απεικ
νιση.

2 Συνδέστε την συσκευή κι αρ�ίστε την 
αναπαραγωγή.

Σηµείωση
Αν επιλέ2ετε τη συσκευή αναπαραγωγής DVD ή 
τη συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής, ρυθµίστε την 
είσ�δ� τ�υ ;ίντε� της τηλε
ρασης για να 
συµπίπτει µε τ� επιλεγµέν� στ�ι3εί�.

3 Περιστρέψτε ΜΑSΤΕR VOLUME -/+ για 
να ρυθµίσετε την ένταση.

Σηµείωση
Για να απ�τρέψετε τη 6ηµιά των η3είων, 
;ε;αιωθείτε 
τι 3αµηλώσατε την ένταση πριν 
να σ;ήσατε τ�ν δέκτη.

Για τη σίγαση τ�υ ή��υ
Πιέστε MUTING στ� τηλε3ειριστήρι�. 
Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία της σίγασης 
κάντε τ� ε2ής.
• Πιέστε 2ανά MUTING στ� τηλε3ειριστήρι�.
• Απενεργ�π�ιήστε την τρ���δ
τηση.
• Ανε;άστε την ένταση.

Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τα ακ�υστικά
Συνδέστε τα ακ�υστικά στην υπ�δ�3ή ΡΗ�ΝΕS.
]ταν συνδέετε τα ακ�υστικά, η έ2�δ�ς των 
η3είων θα ακυρωθεί αυτ
µατα, γι’ αυτ
 τ� “SP A” 
και “SP B” δεν θα �ωτιστ�ύν στ�ν απεικ�νιστή.

Θα µπ�ρείτε να επιλέγετε άµεσα τ�ν ή3� απ
 τις 
συνδεµένες συσκευές στ�υς ακρ�δέκτες MULTI 
CH IN. Αυτή η λειτ�υργία σας επιτρέπει να 
απ�λαύσετε αναλ�γικές πηγές υψηλής 
π�ι
τητας, 
πως τ�υς δίσκ�υς DVD ή Super 
Audio CD. ]ταν επιλέγεται MULTI CH IN, δεν 
µπ�ρεί να 3ρησιµ�π�ιηθεί � τ
ν�ς �ύτε τ� 
ακ�υστικ
 πεδί�.

Πιέστε MULTI CH IN.
Πιέστε 2ανά για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία 
MULTI CH IN.

Qταν 	ωτίYεται � δείκτης MULTI 
CHANNEL DECODING
� δείκτης MULTI CHANNEL DECODING θα 
ανάψει 
ταν � δέκτης απ�κωδικ�π�ιήσει 
π�λυκάναλες πηγές.
Ωστ
σ�, αυτ
ς � δείκτης δεν θα �ωτιστεί αν 
επιλέ2ετε τ�ν τύπ� 2CH STEREO.

Λειτ�υργία τ�υ ενισ�υτή 

Επιλ�γή της συσκευής

Για να επιλέ�ετε Πιέστε

Συσκευή ;ίντε� 
εγγρα�ής

VIDEO 1 ή VIDEO 2

Συντ�νιστής 
δ�ρυ��ρικής λήψης

VIDEO 2

Συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων DVD

DVD

Ντέκ MD ή κασετών MD/TAPE 

Συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων Super Audio CD ή 
CD

SA-CD/CD

Ενσωµατωµέν�ς 
συντ�νιστής (FM/ΑΜ)

TUNER FM/AM

Ακρ�αση τ�υ 
π�λυκάναλ�υ ή��υ

— MULTI CH IN
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Θα µπ�ρείτε να ακ�ύτε σταθµ�ύς FM και ΑΜ 
διαµέσ�υ τ�υ ενσωµατωµέν�υ συντ�νιστή. Πριν 
την ενέργεια, ;ε;αιωθείτε 
τι συνδέσατε τις 
κεραίες των FM και ΑΜ στ�ν δέκτη 
(συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 14).

Συµ��υλή
Τ� διάστηµα συντ�νισµ�ύ για τ�ν απευθείας 
συντ�νισµ
 ε2αρτάται απ
 τ�ν κωδικ
 περι�3ής 

πως σας δεί3νει � παρακάτω πίνακας. Για 
περισσ
τερες λεπτ�µέρειες σ3ετικά µε τ�υς 
κωδικ�ύς περι�3ής, συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 3.

* Τ� διάστηµα συντ�νισµ�ύ ΑΜ µπ�ρεί να αλλά2ει 
(συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 49).

Αυτ�µατ�ς συντ�νισµ�ς

Αν δεν γνωρί6ετε τη συ3ν
τητα τ�υ σταθµ�ύ π�υ 
επιθυµείτε, µπ�ρείτε να κάνετε να ανα6ητήσει � 
δέκτης 
λ�υς τις πιθαν�ύς διαθέσιµ�υς 
σταθµ�ύς στην περι�3ή.

1 Πιέστε TUNER FM/AM επανειληµµένα 
για να επιλέ�ετε τη µπάντα FM ή AM.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς σταθµ
ς π�υ 
λή�θηκε.

2 Πιέστε TUNING + ή TUNING –.
Πιέστε TUNING + για την ανα6ήτηση απ
 τις 
3αµηλές πρ�ς τις υψηλές συ3ν
τητες, 
πιέστε TUNING - για την ανα6ήτηση απ
 τις 
υψηλές πρ�ς τις 3αµηλές συ3ν
τητες. � 
δέκτης θα σταµατήσει την ανα6ήτηση 
ταν 
αυτ
ς συναντήσει ένα ραδι��ωνικ
 σταθµ
.

Συµ��υλή
Αν στ�ν απεικ�νιστή ανα;�σ;ήνει “STEREO” και η 
λήψη στέρε� FM δεν είναι καλή, πιέστε FM MODE 
για να αλλά2ετε σε µ�ν��ωνικ
 (Μ�Ν�). ∆εν θα 
µπ�ρείτε να απ�λαύσετε στέρε� απ
δ�ση, αν κι � 
ή3�ς θα ακ�ύγεται λιγ
τερ� παραµ�ρ�ωµέν�ς. Για 
να επιστρέψετε στ�ν τύπ� στέρε�, πιέστε πάλι FM 
MODE.

Κατευθείαν συντ�νισµ�ς

Μπ�ρείτε να εισάγετε την συ3ν
τητα τ�υ 
σταθµ�ύ π�υ θέλετε κατευθείαν. 
%ρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε3ειριστήρι� για αυτή την 
ενέργεια. 

1 Πιέστε TUNER επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τη µπάντα FM ή AM.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς σταθµ
ς π�υ 
λή�θηκε.

Συµ��υλή 
Μπ�ρείτε να 3ρησιµ�π�ιείτε επίσης τ� TUNER 
FM/AM τ�υ δέκτη.

2 Πιέστε D.TUNING.

3 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
εισάγετε τη συ�ν�τητα.
Παράδειγµα 1: FM 102.50 MHz
Επιλέ2τε 1 b 0 b 2 b 5 b 0
Παράδειγµα 2: AM 1.350 kHz
(∆εν 3ρειά6εται να εισάγετε τ� τελευταί� 
“0” 
ταν τ� διάστηµα συντ�νισµ�ύ είναι 
ρυθµισµέν� σε 10 kHz).
Επιλέ2τε 1 b 3 b 5 b 0
Αν συντ�νίσατε ένα ραδι��ωνικ
 σταθµ
 
ΑΜ, πρ�σανατ�λίστε την κεραία σ3ήµατ�ς 
;ρ
γ3�υ ΑΜ µέ3ρι να πετύ3ετε άριστη 
λήψη.

Αν δεν είναι δυνατ�ν να γίνει 
συντ�νισµ�ς εν�ς ραδι�	ωνικ�ύ 
σταθµ�ύ και �ι κατα�ωρηµέν�ι αριθµ�ί 
ανα��σ�ήν�υν
Βε;αιωθείτε αν κατα3ωρήσατε τη σωστή 
συ3ν
τητα. Σε αντίθετη περίπτωση επαναλά;ατε 
τα ;ήµατα 2 και 3. Αν � κατα3ωρηµέν�ς αριθµ
ς 
συνε3ί6ει να ανα;�σ;ήνει, αυτ
 σηµαίνει 
τι η 
συ3ν
τητα δεν 3ρησιµ�π�ιείται σε αυτήν την 
περι�3ή.

Ακρ�αση τ�υ 
ραδι�	ών�υ FM/ΑΜ

Κωδικ�ς περι��ής FM AM

CEL, CEK, SP 50 kHz 9 kHz

E2/E3 50 kHz 9 kHz*
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(M�ντέλα κωδικ�ύ περι��ής CEL, CEK µ�ν�)

Αυτή η λειτ�υργία σας επιτρέπει την 
απ�θήκευση µέ3ρι 30 ραδι��ωνικών σταθµών 
FM και FM RDS τ�υ συστήµατ�ς ραδι��ωνικών 
στ�ι3είων, σε αλ�α;ητική σειρά 3ωρίς να λείπει 
κανένας σταθµ
ς. Εντ�ύτ�ις, απ�θηκεύει 
µ�νά3α τ�υς σταθµ�ύς µε τα καθαρ
τερα 
σήµατα.
Εάν επιθυµείτε να απ�θηκεύσετε σταθµ�ύς FM ή 
AM έναν - έναν, δείτε την παράγρα�� 
“Απ�θήκευση ραδι��ωνικών σταθµών”. 

1 Πιέστε ????////1111 για να απ�συνδέσετε την 
τρ�	�δ�τηση τ�υ δέκτη.

2 Κρατήστε πατηµέν� τ� MEMORY και 
πιέστε ????////1111 για να επανασυνδέσετε την 
τρ�	�δ�τηση τ�υ δέκτη.
Η ένδει2η “ΑUTO-BETICAL SELECT” θα 
εµ�ανιστεί κι � δέκτης θα αρ3ίσει την 
ανα6ήτηση 
λων των ραδι��ωνικών 
σταθµών FM και FM RDS της περι�3ής µε 
ραδι��ωνική εµ;έλεια.
Για τ�υς ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς µε RDS, 
� συντ�νιστής αρ3ικά θα ελέγ2ει τ�υς 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς π�υ εκπέµπ�υν 
τ� ίδι� πρ
γραµµα και στη συνέ3εια θα 
απ�θηκεύσει µ
ν� τ�ν ραδι��ωνικ
 σταθµ
 
π�υ διαθέτει τ� καθαρ
τερ� σήµα.
�ι επιλεγµέν�ι ραδι��ωνικ�ί σταθµ�ί RDS 
θα κατα3ωρηθ�ύν αλ�α;ητικά, µε τ� 
ν�µα 
της υπηρεσίας τ�υ πρ�γράµµατ�ς και στη 
συνέ3εια θα τ�υς δ�θεί ένας κωδικ
ς 
µνήµης 2 3αρακτήρων. Για περισσ
τερες 
λεπτ�µέρειες περί τ�υ συστήµατ�ς τ�υ RDS 
συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 26.
Στ�υς συµ;ατικ�ύς ραδι��ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς των FM θα κατα3ωρηθεί ένας 
κωδικ
ς µνήµης 2 3αρακτήρων και αυτ�ί θα 
απ�θηκευτ�ύν µετά απ
 τ�υς 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς τύπ�υ RDS.
]ταν τελειώσει η απ�θήκευση, στην �θ
νη 
θα εµ�ανιστεί για λίγ� η ένδει2η 
“FINISH” και � δέκτης θα επιστρέψει στην 
καν�νική τ�υ λειτ�υργία.

Σηµειώσεις
• Κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας τ�υ 

Autobetical, µην πιέ6ετε κανένα απ
 τα 
πλήκτρα τ�υ δέκτη, �ύτε και κανένα απ
 εκείνα 
τ�υ παρε3
µεν�υ τηλε3ειριστηρί�υ, εκτ
ς απ
 
?/1.

• Αν µετα�ερθείτε σε άλλη περι�3ή, για την 
απ�θήκευση των ραδι��ωνικών σταθµών της 
νέας περι�3ής, θα πρέπει να επαναλά;ετε την 
ίδια εργασία.

• Aν θέλετε λεπτ�µερείς πληρ���ρίες, περί τ�υ 
συντ�νισµ�ύ απ�θηκευµένων ραδι��ωνικών 
σταθµών, συµ;�υλευτείτε τ� “Συντ�νισµ
ς 
στ�υς απ�θηκευµέν�υς ραδι��ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς”.

• Αν µετά την απ�θήκευση ραδι��ωνικών 
σταθµών µε αυτ
ν τ�ν τρ
π�, µετακινήσετε 
την κεραία, �ι ρυθµίσεις π�υ έ3�υν 
απ�θηκευτεί είναι δυνατ
ν να µην είναι 
έγκυρες. ]ταν συµ;εί κάτι τέτ�ι� θα πρέπει να 
επαναλά;ετε τη διαδικασία για να µπ�ρέσ�υν 
να απ�θηκευτ�ύν �ι ραδι��ωνικ�ί σταθµ�ί.

Αυτ�µατη αλ	α�ητική 
απ�θήκευση 
ραδι�	ωνικών 
σταθµών των FM 

— AUTOBETICAL

GR00.book  Page 24  Friday, April 2, 2004  9:01 AM



Λ
ειτ�

υ
ρ

γία
 τ�

υ
 ενισ

�υ
τή

masterpage:Right
[ g

1gr,36y49pt:4254235211STRDE497:GR04BSC_STR-DE497-CEL.fm]

model name1[STR-DE497]

25GR

Θα µπ�ρείτε να απ�θηκεύετε µέ3ρι 30 σταθµ�ύς 
FM ή AM. Μετά θα µπ�ρείτε να συντ�νί6ετε 
εύκ�λα τ�υς σταθµ�ύς π�υ ακ�ύτε πι� συ3νά.

Απ�θήκευση ραδι�	ωνικών 
σταθµών

1 Πιέστε TUNER FM/AM επανειληµµένα 
για να επιλέ�ετε τη µπάντα FM ή AM.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς σταθµ
ς π�υ 
λή�θηκε.

2 Συντ�νίστε τ� ραδι�	ωνικ� σταθµ� π�υ 
επιθυµείτε να απ�θηκεύσετε 
�ρησιµ�π�ιώντας τ�ν Aυτ�µατ� 
συντ�νισµ� (σελίδα 23) ή τ�ν Kατευθείαν 
συντ�νισµ� (σελίδα 23). 

3 Πιέστε MEMORY.
Στην �θ
νη θα εµ�ανιστεί η ένδει2η 
“MEMORY” κατά τη διάρκεια �ρισµένων 
δευτερ�λέπτων. 
Εκτελέστε τα ;ήµατα 4 και 5 πριν απ
 την 
ε2α�άνιση της ένδει2ης.

4 Επιλέ�τε PRESET TUNING + ή PRESET 
TUNING - επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε ένα αριθµ� απ�θήκευσης.
Κάθε ��ρά π�υ πατάτε τ� πλήκτρ�, θα 
µπ�ρείτε να επιλέγετε τ�ν αριθµ
 
απ�θήκευσης σταθµ�ύ µε τ�ν παρακάτω 
τρ
π�:

Αν τ� “MEMORY” ε2α�ανιστεί πριν να 
επιλέ2ετε τ�ν αριθµ
 απ�θήκευσης τ�υ 
σταθµ�ύ, 2εκινήστε απ
 τ� ;ήµα 3.

Συµ��υλή
Μπ�ρείτε να 3ρησιµ�π�ιήσετε επίσης και τ� 
τηλε3ειριστήρι� για να επιλέ2ετε ένα αριθµ
 
απ�θήκευσης σταθµ�ύ. Πιέστε SHIFT 
επανειληµµένα για να επιλέ2ετε µια σελίδα 
µνήµης (Α, Β ή C) και στη συνέ3εια, πιέστε τα 
αριθµηµένα πλήκτρα για να επιλέ2ετε ένα 
αριθµ
 απ�θήκευσης.

5 Πιέστε �ανά MEMORY.
� σταθµ
ς θα απ�θηκευτεί στ�ν επιλεγµέν� 
αριθµ
 απ�θήκευσης.
Αν η ένδει2η “MEMORY” ε2α�ανιστεί πριν 
πρ�λά;ετε να κατα3ωρήσετε MEMORY, 
αρ3ίστε 2ανά απ
 τ� ;ήµα 3.

6 Για την απ�θήκευση κι άλλ�υ 
ραδι�	ωνικ�ύ σταθµ�ύ, επαναλά�ετε τα 
�ήµατα 2 ως 5.

Συντ�νισµ�ς στ�υς 
απ�θηκευµέν�υς ραδι�	ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς

1 Πιέστε TUNER FM/AM επανειληµµένα 
για να επιλέ�ετε τη µπάντα FM ή AM.
Θα συντ�νιστεί � τελευταί�ς σταθµ
ς π�υ 
λή�θηκε.

2 Πιέστε επανειληµµένα PRESET TUNING 
+ ή PRESET TUNING – για να επιλέ�ετε 
τ� ραδι�	ωνικ� σταθµ� π�υ επιθυµείτε. 
Κάθε ��ρά π�υ πατάτε τ� πλήκτρ�, θα 
µπ�ρείτε να επιλέγετε τ�υς 
απ�θηκευµέν�υς σταθµ�ύς µε τ�ν 
παρακάτω τρ
π�:

Bρήση τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ
1 Πιέστε TUNER επανειληµµένα για να 

επιλέ2ετε τη µπάντα FM ή AM.

2 Πιέστε CH/PRESET -/+ επανειληµµένα για να 
επιλέ2ετε τ� σταθµ
 π�υ επιθυµείτε.

Για να επιλέ�ετε τ�ν απ�θηκευµέν� 
σταθµ� κατευθείαν
Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα τ�υ 
τηλε3ειριστηρί�υ.
Θα συντ�νιστεί � απ�θηκευµέν�ς σταθµ
ς τ�υ 
επιλεγµέν�υ αριθµ�ύ στην παρ�ύσα σελίδα 
µνήµης. Πιέστε SHIFT επανειληµµένα στ� 
τηλε3ειριστήρι� για να αλλά2ετε τη σελίδα 
µνήµης.

Απ�θήκευση 
ραδι�	ωνικών 
σταθµών

tA1yA2y...yA0yB1yB2y...yB0T

tC0y...yC2yC1T

tA1yA2y...yA0yB1yB2y...yB0T

tC0y...yC2yC1T
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(Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι��ής CEL, CEΚ µ�ν�)

Αυτ
ς � δέκτης σας επιτρέπει να 
3ρησιµ�π�ιήσετε τ� σύστηµα ραδι��ωνικών 
στ�ι3είων (RDS), τ� �π�ί� επιτρέπει τ�υς 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς να στέλν�υν 
πρ
σθετες πληρ���ρίες µα6ί µε τ� καν�νικ
 
σήµα τ�υ πρ�γράµµατ�ς. Μπ�ρείτε να 
εµ�ανί6ετε την πληρ���ρία σ3ετικά µε τ� RDS:

Σηµειώσεις
• Τ� RDS λειτ�υργεί µ
ν� για σταθµ�ύς FM.
• ∆εν παρέ3�υν 
λ�ι �ι ραδι��ωνικ�ί σταθµ�ί 

FM πληρ���ρίες RDS �ύτε τ�ν ίδι� τύπ� 
υπηρεσιών. Αν δεν είστε ε2�ικειωµέν�ι µε τις 
υπηρεσίες RDS της περι�3ή σας, ελέγ2τε τ�υς 
τ�πικ�ύς ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς για να 
απ�κτήσετε περισσ
τερες πληρ���ρίες.

Λήψη εκπ�µπών RDS

Αρκεί να επιλέ�τε ένα ραδι�	ωνικ� σταθµ� 
της µπάντας FM �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν 
Κατευθείαν συντ�νισµ� (σελίδα 23), τ�ν 
Αυτ�µατ� συντ�νισµ� (σελίδα 23) ή τ�ν 
συντ�νισµ� στ�υς Απ�θηκευµέν�υς 
Ραδι�	ωνικ�ύς Σταθµ�ύς (σελίδα 25). 
Αν συντ�νίσετε ένα ραδι��ωνικ
 σταθµ
, � 
�π�ί�ς πρ�σ�έρει υπηρεσία RDS, θα ανάψει η 
ένδει2η RDS και τ� 
ν�µα τ�υ ραδι��ωνικ�ύ 
σταθµ�ύ θα εµ�ανιστεί στην �θ
νη.

Σηµείωση
Τ� σύστηµα RDS είναι δυνατ
ν να µην εργά6εται 
σωστά αν � συντ�νισµέν�ς ραδι��ωνικ
ς σταθµ
ς 
δεν εκπέµπει κατάλληλα τ� σήµα αυτ�ύ τ�υ 
συστήµατ�ς RDS, ή αν η ένταση τ�υ ίδι�υ είναι 
αδύναµη.

Επισκ�πηση πληρ�	�ριών τ�υ 
RDS

Κατά τη λήψη εν�ς ραδι�	ωνικ�ύ σταθµ�ύ 
RDS, πιέστε επανειληµµένα DISPLAY.
Κάθε ��ρά π�υ πατάτε τ� πλήκτρ�, �ι 
πληρ���ρίες συστήµατ�ς RDS στην �θ
νη θα 
αλλά6�υν κυκλικά µε τ�ν ακ
λ�υθ� τρ
π�:
]ν�µα υπηρεσίας τ�υ πρ�γράµµατ�ς t 
Frequência t Ένδει2η Τύπ�υ πρ�γράµµατ�ςa) 
t Ένδει2η Ραδι�κειµέν�υb) t Ένδει2η της 
τρέ3�υσας ΄Ωρας (στ� σύστηµα 24 ωρών) t 
Ακ�υστικ
 πεδί� π�υ ε�αρµ
6εται αυτήν τη 
στιγµή 
a) Είδ�ς πρ�γράµµατ�ς π�υ µεταδίδεται αυτή τη 

στιγµή (συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 26).
b) Μηνύµατα κειµέν�υ π�υ µεταδίδ�νται απ
 ένα 

ραδι��ωνικ
 σταθµ
 RDS.

Σηµειώσεις
• Αν υπάρ3�υν έκτακτες πληρ���ρίες απ
 τις 

αρ3ές της 3ώρας, στην �θ
νη θα ανα;�σ;ήνει 
η ένδει2η “ALARM”.

• ]ταν τ� µήνυµα απ�τελείται απ
 9 ή παραπάνω 
3αρακτήρες, θα µετατ�πιστεί στ�ν 
απεικ�νιστή.

• Αν ένας ραδι��ωνικ
ς σταθµ
ς δεν πρ�σ�έρει 
υπηρεσίες RDS, στην �θ
νη θα εµ�ανιστεί τ� 
ακ
λ�υθ� µήνυµα: “N� %%%X” (π. 3. “N� 
ΤΕ%Τ”).

Περιγρα	ή τ�υ είδ�υς των 
πρ�γραµµάτων

Bρήση τ�υ συστήµατ�ς 
ραδι�	ωνικών 
στ�ι�είων (RDS)

Ένδει�η τ�υ 
είδ�υς 
πρ�γράµµατ�ς

Περιγρα	ή

NEWS Πρ�γράµµατα ειδήσεων

AFFAIRS Πρ�γράµµατα περί των θεµάτων 
π�υ διευρύν�υν τις ειδήσεις

INFO Πρ�γράµµατα π�υ πρ�σ�έρ�υν 
πληρ���ρίες για µια µεγάλη 
π�ικιλία θεµάτων 

π�υ εκτ
ς των άλλων 
περιέ3�νται θέµατα για τ�υς 
καταναλωτές και ιατρικές 
συµ;�υλές

SPORT Αθλητικά πρ�γράµµατα

EDUCATE Εκπαιδευτικά πρ�γράµµατα, 

πως “πρακτικές γνώσεις” και 
συµ;�υλές

DRAMA Ραδι��ωνικά σίριαλ και θεατρικά 
έργα

CULTURE Πρ�γράµµατα σ3ετικά µε τ�ν 
εθνικ
 ή επαρ3ιακ
 π�λιτισµ
, 

πως γλώσσες και 
κ�ινωνικά θέµατα

SCIENCE Πρ�γράµµατα περί των �υσικών 
επιστηµών και την τε3ν�λ�γία
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Αλλαγή της πληρ�	�ρίας τ�υ 
απεικ�νιστή

Μπ�ρείτε να επαληθεύετε τ� ακ�υστικ
 πεδί� 
κλπ. αλλά6�ντας την πληρ���ρία τ�υ 
απεικ�νιστή.

Πιέστε επανειληµµένα DISPLAY.
Κάθε ��ρά π�υ πατάτε DISPLAY, � απεικ�νιστής 
θα αλλά6ει κυκλικά µε την ε2ής σειρά.
]ν�µα ευρετηρί�υ της εισ
δ�υ*  t Επιλεγµένη 
είσ�δ�ς t Ακ�υστικ
 πεδί� π�υ ε�αρµ
6εται 
αυτή τη στιγµή.

Πώς επιλέγεται ένας συντ�νιστής
]ν�µα υπηρεσίας τ�υ πρ�γράµµατ�ς**  ή 
ν�µα 
τ�υ απ�θηκευµέν�υ σταθµ�ύ*  t Συ3ν
τητα t 
Ένδει2η Τύπ�υ πρ�γράµµατ�ς**  t Ένδει2η 
Ραδι�κειµέν�υ**  t Ένδει2η της τρέ3�υσας 
΄Ωρας (στ� σύστηµα 24 ωρών)** * t Ακ�υστικ
 
πεδί� π�υ ε�αρµ
6εται αυτήν τη στιγµή. 

* Θα εµ�ανιστεί τ� 
ν�µα ευρετηρί�υ µ�νά3α 
ταν 
έ3ετε �ρίσει ένα στην είσ�δ� ή στ�ν 
απ�θηκευµέν� σταθµ
 (σελίδα 36). Τ� 
ν�µα 
ευρετηρί�υ δεν θα εµ�ανιστεί 
ταν έ3ετε εισάγει 
µ�νά3α κενά διαστήµατα ή 
ταν τ� 
ν�µα είναι 
ίδι� µε αυτ
 της εισ
δ�υ.

** Κατά τη διάρκεια της λήψης RDS µ
ν�. (Μ�ντέλα 
κωδικ�ύ περι�3ής CEL, CEK µ
ν�. 
Συµ;�υλευτείτε τη σελίδα 26). 

Ρύθµιση της 	ωτειν�τητας τ�υ 
απεικ�νιστή 

Πιέστε DIMMER επανειληµµένα.
Η �ωτειν
τητα τ�υ απεικ�νιστή θα αλλά2ει σε 3 
στάδια.

VARIED Άλλα είδη πρ�γραµµάτων 
πως 
συνεντεύ2εις γνωστών 
πρ�σωπικ�τήτων, 
παι3νίδια και κωµωδίες

POP M Πρ�γράµµατα λαϊκής µ�υσικής

ROCK M Πρ�γράµµατα µ�υσικής ρ�κ

EASY M Μ�υσική εύκ�λης ακρ
ασης

LIGHT M Εν�ρ3ηστρωµένη µ�υσική, 
3�ρωδία και καλλι�ωνία

CLASSICS Παράσταση µεγάλων 
�ρ3ηστρών, µ�υσική δωµατί�υ, 

περα, κτλ.

OTHER M Μ�υσική π�υ δεν ταιριά6ει σε 
καµία απ
 τις παραπάνω 
κατηγ�ρίες, 
πως τ� 
Rhythm & Blues και τ� Reggae.

WEATHER Πληρ���ρίες σ3ετικά µε τ�ν 
καιρ


FINANCE Πληρ���ρίες σ3ετικά µε τ� 
3ρηµατιστήρι�, αγ�ραπωλησίες 
α2ιών, κτλ.

CHILDREN Πρ�γράµµατα για παιδιά

SOCIAL Πρ�γράµµατα σ3ετικά µε τ�υς 
ανθρώπ�υς και 
λα αυτά π�υ 
τ�υς επηρεά6�υν

RELIGION Πρ�γράµµατα µε θρησκευτικ
 
περιε3
µεν�

PHONE IN Πρ�γράµµατα 
π�υ µέλη τ�υ 
κ�ιν�ύ εκ�ρά6�υν την άπ�ψή 
τ�υς µέσω 
τηλε�ών�υ ή σε δηµ
σι� 
διάλ�γ�

TRAVEL Πρ�γράµµατα σ3ετικά µε τα 
τα2ίδια. ]3ι για ειδήσεις π�υ 
;ρίσκ�νται κάτω απ
 
τ� τίτλ� TP/TA.

LEISURE Πρ�γράµµατα περί ευ3άριστων 
απασ3�λήσεων αναψυ3ής 
πως 
κηπ�υρική, 
ψάρεµα, µαγειρική, κλπ.

JAZZ Πρ�γράµµατα µ�υσικής τ6ά6

COUNTRY Πρ�γράµµατα µ�υσικής κάντρυ

NATION M Σύγ3ρ�νη λαϊκή µ�υσική της 
3ώρας ή της επαρ3ίας. 

OLDIES Μ�υσική της παλιάς επ�3ής

FOLK M Φ�λκλ�ρική µ�υσική

DOCUMENT %αρακτηριστικά έρευνας

NONE �π�ι�δήπ�τε πρ
γραµµα τ� 
�π�ί� δεν περιγρά�εται πι� 
πάνω

Ένδει�η τ�υ 
είδ�υς 
πρ�γράµµατ�ς

Περιγρα	ή

Αλλαγή απεικ�νισης
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A SW: Θα ανάψει 
ταν η επιλ�γή τ�υ 
η3εί�υ sub woofer είναι ρυθµισµένη στ� 
“YES” (σελίδα 18) και τ� σήµα ή3�υ 
εκπέµπεται µέσω της υπ�δ�3ής SUB 
WOOFER.

B LFE: Θα ανάψει αν � δίσκ�ς π�υ 
αναπαράγεται περιέ3ει τ� κανάλι LFE 
(Ε��έ 3αµηλής συ3ν
τητας) και τ� σήµα 
αυτ�ύ τ�υ καναλι�ύ αναπαράγεται αυτή 
τη στιγµή.

C SP A/SP B: Θα ανάψει σύµ�ωνα µε τ� 
σύστηµα η3είων π�υ 3ρησιµ�π�ιείται (Α ή 
Β). Θα σ;ήσει 
ταν απενεργ�π�ιήσετε 
την έ2�δ� των η3είων ή συνδέσετε 
ακ�υστικά.

D ;;;; DIGITAL: Αυτή η ένδει2η θα ανάψει 

ταν � δέκτης αρ3ίσει να απ�κωδικ�π�ιεί 
σήµατα η3�γρα�ηµένα σε µ�ρ�ή Dolby 
Digital. 

E ;;;; PRO LOGIC II: Θα �ωτιστεί “;;;; PRO 
LOGIC ΙΙ” 
ταν � δέκτης ε�αρµ
6ει την 
επε2εργασία Pro Logic σε σήµατα 2 
καναλιών, µε σκ�π
 να εκπέµψει τα 
σήµατα τ�υ κεντρικ�ύ η3εί�υ και των 
η3είων περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ. Η ένδει2η 
“;;;; PRO LOGIC ΙΙ” θα �ωτιστεί επίσης, 

ταν � ενεργ�π�ιηθεί � 
απ�κωδικ�π�ιητής Pro Logic ΙΙ Movie/
Music. Παρ
λα αυτά, η ένδει2η αυτή δεν 
θα ανάψει αν τα η3εία περι;αλλ�ντικ�ύ 
ή3�υ και κεντρικ
 η3εί�, είναι 
ρυθµισµένα σε “NO” κι επιλέ2ετε “A.F.D. 
AUTO”, “DOLBY PL”, “PLII MOV” ή “PLII 
MUS”.

Σηµείωση
Η απ�κωδικ�π�ίηση Dolby Pro Logic και Dolby 
Pro Logic II δεν λειτ�υργεί µε σήµατα µ�ρ�ής 
DTS.

F DTS: Θα �ωτιστεί 
ταν θα λη�θ�ύν 
σήµατα DTS.

Σηµείωση
Αναπαράγ�ντας ένα δίσκ� µε µ�ρ�ή DTS, 
;ε;αιωθείτε 
τι έ3ετε πραγµατ�π�ιήσει τις 
ψη�ιακές συνδέσεις και 
τι ΙΝΡUT MODE δεν 
είναι ρυθµισµέν� στ� “ANALOG” (σελίδα 32).

G Ενδεί�εις τ�υ συντ�νιστή: Αυτές �ι 
ενδεί2εις θα ανάψ�υν 
ταν 3ρησιµ�π�ιείτε 
τ� δέκτη για να συντ�νίσετε 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς, κλπ. Σ3ετικά µε 
τις λειτ�υργίες τ�υ συντ�νιστή 
συµ;�υλευτείτε τις σελίδες 23 – 27.

Σηµείωση
«RDS» θα εµ�ανιστεί για τα µ�ντέλα κωδικ�ύ 
περι�3ής CEL, CEK µ
ν�.

H D.RANGE: Θα �ωτιστεί 
ταν 
ενεργ�π�ιηθεί η συµπίεση της δυναµικής 
σειράς (σελίδα 33).

I COAX: Θα �ωτιστεί 
ταν τ� σήµα της 
πηγής είναι ψη�ιακ
 και λαµ;άνεται 
µέσω τ�υ τερµατικ�ύ COAXIAL.

J OPT: Θα �ωτιστεί 
ταν τ� σήµα της 
πηγής είναι ψη�ιακ
 και λαµ;άνεται 
µέσω τ�υ τερµατικ�ύ OPTICAL.

K SLEEP: Θα �ωτιστεί 
ταν � 
3ρ�ν�διακ
πτης ενεργ�π�ιηθεί.

L Ενδεί�εις των καναλιών αναπαραγωγής: 
Τα γράµµατα (L, C, R, κλπ.) δεί3ν�υν τα 
κανάλια π�υ αναπαράγ�νται. 
Τα τετράγωνα γύρω απ
 τα γράµµατα 
αλλά6�υν για να δεί2�υν πως τ� σύστηµα 
πραγµατ�π�ιεί τη µί2η τ�υ ή3�υ της 
πηγής (;ασι6
µεν�ς στη ρύθµιση των 
η3είων).

L (Μπρ�στιν
, αριστερ
), R (Μπρ�στιν
, 
δε2ί), C (Κεντρικ
, µ�ν��ωνικ
), SL 
(Περι;αλλ�ντικ
, αριστερ
), SR 
(Περι;αλλ�ντικ
, δε2ί), S 
{Περι;αλλ�ντικ
, (µ�ν��ωνικ
 ή 
συσκευές περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ π�υ 
επιτεύ3θηκαν µέσω της επε2εργασίας 
Pro Logic)
Παράδειγµα:
Μ�ρ�ή εγγρα�ής (Μπρ�στινά/
περι;αλλ�ντικά): 3/2
΄Ε2�δ�ς καναλι�ύ: Απ�υσία η3είων 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ 
Ακ�υστικ
 πεδί�: A.F.D. AUTO 

Σ�ετικά µε τις ενδεί�εις τ�υ απεικ�νιστή

MEMORY

L C R
SL S SR

SW L F E SP A
SP B

RDS
STEREO MONOD.RANGESLEEP OPT COAX

DIGITAL; PRO LOGIC II DTS;

9 8qs 0qa

21 43 5 6 7

SL SR

L C R
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Σε αυτ
 τ�ν τύπ� λειτ�υργίας, � δέκτης θα δώσει 
έ2�δ� στ�ν ή3� µέσω των µπρ�στινών η3είων 
αριστερ
 και δε2ί µ�νά3α. ∆εν θα υπάρ3ει ή3�ς 
µέσω τ�υ η3εί�υ sub woofer.

Ακρ�αση των πηγών στέρε� 2 
καναλιών (2CH STEREO)

�ι πηγές στέρε� 2 καναλιών στάνταρ δεν θα 
περάσ�υν απ
 την διαδικασία τ�υ ακ�υστικ�ύ 
πεδί�υ και �ι π�λυκάναλες περι;αλλ�ντικές 
µ�ρ�ές αναµιγνύ�νται σε 2 κανάλια.

Πιέστε 2CH.
Εµ�ανί6εται στ�ν απεικ�νιστή “2CH ST.” κι � 
δέκτης θα αλλά2ει στ�ν τύπ� 2CH STEREO.

Σηµείωση
Στ�ν τύπ� 2CH STEREO δεν θα υπάρ3ει έ2�δ�ς 
µέσω τ�υ η3εί�υ sub woofer. Για να ακ�ύσετε πηγές 
στέρε� 2 καναλιών 3ρησιµ�π�ιώντας τα µπρ�στινά 
η3εία αριστερ
 και δε2ί κι ένα η3εί� sub woofer, 
επιλέ2τε τ�ν τύπ� A.F.D. 

Η λειτ�υργία Auto format direct (A.F.D.) σας 
επιτρέπει να επιλέ2ετε τ�ν τύπ� 
απ�κωδικ�π�ίησης π�υ θέλετε για τ�ν ή3� σας.

Αυτ�µατη απ�κωδικ�π�ίηση της 
εισ�δ�υ σήµατ�ς ή��υ

Σε αυτ
 τ�ν τύπ�, � δέκτης ;ρίσκει αυτ
µατα τ� 
είδ�ς τ�υ σήµατ�ς τ� �π�ί� εισέρ3εται (Dolby 
Digital, DTS, ή τ� στερε��ωνικ
 2 καναλιών 
στάνταρ, κλπ.) και εκτελεί την κατάλληλη 
απ�κωδικ�π�ίηση, αν αυτ
 είναι αναγκαί�. Αυτ
ς 
� τύπ�ς παρ�υσιά6ει τ�ν ή3� σαν να εί3ε 
η3�γρα�ηθεί/κωδικ�π�ιηθεί 3ωρίς την 
πρ�σθήκη κανεν
ς περι;αλλ�ντικ�ύ ε��έ.
Παρ
λα αυτά, αν δεν υπάρ3�υν σήµατα 3αµηλής 
συ3ν
τητας (Dolby Digital LFE, κλπ.) θα παράγει 
ένα σήµα 3αµηλής συ3ν
τητας για να ε2έλθει 
µέσω τ�υ η3εί�υ subwoofer.

Πιέστε επανειληµµένα A.F.D. για να επιλέ�ετε 
“A.F.D. AUTO”.
� δέκτης ;ρίσκει αυτ
µατα τ� είδ�ς τ�υ 
σήµατ�ς τ� �π�ί� εισέρ3εται και εκτελεί την 
κατάλληλη απ�κωδικ�π�ίηση, αν αυτ
 είναι 
αναγκαί�.

Απ�λαύστε τ�ν περι�αλλ�ντικ� 
ή��

Bρήση µ�ν� των 
µπρ�στινών η�είων

Απ�λαµ�άν�ντας 
υψηλ�τερη πιστ�τητα 
ή��υ

— AUTO FORMAT DIRECT

Τύπ�ς A.F.D. 
(Απεικ�νιστής)

Τύπ�ς 
απ�κωδικ�π�ίησης

A.F.D. AUTO
(A.F.D. AUTO)

]πως κωδικ�π�ιήθηκε

PRO LOGIC
(DOLBY PL)

Dolby Pro Logic

PRO LOGIC II MOVIE
(PLII MOV)

Dolby Pro Logic II

PRO LOGIC II MUSIC
(PLII MUS)

συνε�ί�εται
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Απ�λαµ�άν�ντας τ�ν 
π�λυκάναλ� στερε�	ωνικ� ή�� 
(τύπ�ς απ�κωδικ�π�ίησης 2 
καναλιών)

Αυτ
ς � τύπ�ς σας επιτρέπει να καθ�ρίσετε τ�ν 
τύπ� απ�κωδικ�π�ίησης για πηγές ή3�υ 2 
καναλιών. Αυτ
ς � δέκτης µπ�ρεί να αναπαράγει 
τ�ν ή3� 2 καναλιών σε 5 κανάλια µέσω τ�υ Dolby 
Pro Logic ΙΙ ή σε 4 κανάλια µέσω τ�υ Dolby Pro 
Logic.

Πιέστε επανειληµµένα A.F.D. για να επιλέ�ετε 
τ�ν τύπ� απ�κωδικ�π�ίησης 2 καναλιών.
� επιλεγµέν�ς τύπ�ς απ�κωδικ�π�ίησης θα 
εµ�ανιστεί στην �θ
νη.

xxxx DOLBY PL (PRO LOGIC)
Πραγµατ�π�ιεί την απ�κωδικ�π�ίηση Dolby Pro 
Logic. Η η3�γρα�ηµένη πηγή 2 καναλιών θα 
απ�κωδικ�π�ιηθεί σε 4,1 κανάλια.

xxxx PLII MOV (PRO LOGIC II MOVIE)
Πραγµατ�π�ιεί την απ�κωδικ�π�ίηση τ�υ τύπ�υ 
Dolby Pro Logic ΙΙ Movie (Ταινία). Αυτή η ρύθµιση 
είναι η ιδανική για ταινίες απ�κωδικ�π�ιηµένες σε 
Dolby Surround. Επιπλέ�ν, αυτ
ς � τύπ�ς µπ�ρεί να 
αναπαράγει τ�ν ή3� τ�υ συστήµατ�ς των 5,1 
καναλιών 
ταν ;λέπετε ντ�υµπλαρισµένες ή παλιές 
;ιντε�ταινίες.

xxxx PLII MUS (PRO LOGIC II MUSIC)
Πραγµατ�π�ιεί την απ�κωδικ�π�ίηση τ�υ τύπ�υ 
Dolby Pro Logic ΙΙ Music (M�υσική). Αυτή η ρύθµιση 
είναι η ιδανική για καν�νικές πηγές στέρε�, 
πως 
δίσκ�υς CD. 

Σηµείωση
�ι τύπ�ι απ�κωδικ�π�ίησης Dolby Pro Logic και 
Dolby Pro Logic II δεν λειτ�υργ�ύν µε σήµατα της 
µ�ρ�ής DTS.

Αν συνδέσατε ένα η�εί� sub woofer
]ταν τ� σήµα ή3�υ είναι στέρε� 2 καναλιών ή αν 
τ� σήµα της πηγής δεν περιλαµ;άνει ένα σήµα 
LFE, � δέκτης θα παράγει ένα σήµα 3αµηλής 
συ3ν
τητας για να ;γει µέσω τ�υ η3εί�υ sub 
woofer. 

Μπ�ρείτε να εκµεταλλευτείτε τα πλε�νεκτήµατα 
τ�υ περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ επιλέγ�ντας απλά 
ένα απ
 τα ακ�υστικά πεδία π�υ είναι 
πρ�γραµµατισµένα στ� δέκτη σας. Αυτά τα 
ακ�υστικά πεδία θα πρ�σ�έρ�υν στ� σπίτι σας 
έναν ή3� ε2αίσι� και δυνατ
 σαν εκείν� µιας 
αίθ�υσας κινηµατ�γρά��υ ή µιας αίθ�υσας 
συναυλιών. 

Επιλ�γή εν�ς ακ�υστικ�ύ πεδί�υ 
για ταινίες

Πιέστε επανειληµµένα Μ#VΙΕ (Ταινία) για να 
επιλέ�ετε τ� ακ�υστικ� πεδί� π�υ επιθυµείτε.
Τ� επιλεγµέν� ακ�υστικ
 πεδί� θα εµ�ανιστεί 
στ�ν απεικ�νιστή.

Σ�ετικά µε τ� DCS (Ψη	ιακ�ς ή��ς 
κινηµατ�γρά	�υ)
Τα ακ�υστικά πεδία µε σήµα τ� DCS 
3ρησιµ�π�ι�ύν τε3ν�λ�γία DCS. 
Τ� DCS είναι τ� γενικ
 
ν�µα της τε3ν�λ�γίας 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ για κινηµατ�γρά�� και τ� 
σπίτι κατασκευασµέν� απ
 τη Sony. Τ� DCS 
3ρησιµ�π�ιεί την τε3ν�λ�γία DSΡ 
(Επε2εργαστής ψη�ιακ�ύ σήµατ�ς) για την 
αναπαραγωγή των 3αρακτηριστικών ή3�υ εν
ς 
στ�ύντι� παραγωγής ταινιών τ�υ %
λλιγ�υντ. 
]ταν γίνεται αναπαραγωγή στ� σπίτι σας, τ� DCS 
θα δηµι�υργήσει ένα δυνατ
 ε��έ 
κινηµατ�γρα�ικής αίθ�υσας π�υ θα παρ�µ�ιά6ει 
τ�ν καλλιτε3νικ
 συνδυασµ
 ή3�υ και δράσης, 
έτσι 
πως τ� συνέλα;ε � σκην�θέτης της 
ταινίας. 

xxxx C.ST.EX A (CINEMA STUDIO EX A) DCS
Αναπαράγει τα 3αρακτηριστικά τ�υ ή3�υ εν
ς 
στ�ύντι� παραγωγής κινηµατ�γρά��υ “Cary Grant 
Theater” της Sony Pictures Entertainment. Αυτ
ς 
είναι ένας τύπ�ς στάνταρ, ιδανικ
ς για να 
παρακ�λ�υθήσετε σ3εδ
ν �π�ι�υδήπ�τε είδ�υς 
ταινία.

xxxx C.ST.EX B (CINEMA STUDIO EX B) DCS
Aναπαράγει τα 3αρακτηριστικά τ�υ ή3�υ εν
ς 
στ�ύντι� παραγωγής κινηµατ�γρά��υ “Kim Novak 
Theater” της Sony Pictures Entertainment.
Αυτ
ς � τύπ�ς είναι ιδανικ
ς για να 
παρακ�λ�υθήσετε ταινίες επιστηµ�νικής �αντασίας 
µε πάρα π�λλά ακ�υστικά ε��έ.

Επιλ�γή εν�ς 
ακ�υστικ�ύ πεδί�υ

Ακ�υστικ� πεδί� Απεικ�νιστής

CINEMA STUDIO EX A DCS C.ST.EX A

CINEMA STUDIO EX B DCS C.ST.EX B

CINEMA STUDIO EX C DCS C.ST.EX C
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xxxx C.ST.EX C (CINEMA STUDIO EX C) DCS
Aναπαράγει τα 3αρακτηριστικά τ�υ ή3�υ εν
ς 
στ�ύντι� εν�ρ3ήστρωσης της Sony Pictures 
Entertainment. Αυτ
ς � τύπ�ς είναι ιδανικ
ς για να 
παρακ�λ�υθήσετε µι�ύ6ικαλ ή ταινίες στις �π�ίες η 
µ�υσική της �ρ3ήστρας απ�τελεί µέρ�ς της πίστας 
ή3�υ.

Σ�ετικά µε τ�υς τύπ�υς CINEMA 
STUDIO EX
�ι τύπ�ι τ�υ CINEMA STUDIO EX είναι ιδανικ�ί 
για να απ�λαύσετε δίσκ�υς DVD (κλπ.) µε 
κιν�ύµενες εικ
νες µε π�λυκάναλα 
περι;αλλ�ντικά ε��έ. Μπ�ρείτε να 
αναπαράγετε στ� σπίτι σας τα 3αρακτηριστικά 
τ�υ ή3�υ αντιγρα�ής της Sony Pictures 
Entertainment.
�ι τύπ�ι CINEMA STUDIO EX συνθέτ�νται απ
 τα 
παρακάτω τρία στ�ι3εία.
• Π�λλαπλή εικ�νική διάσταση

Απ
 1 6ευγάρι µ
ν� πραγµατικά η3εία 
περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ δηµι�υργεί 5 σετ 
εικ�νικών η3είων, γύρω απ
 τ�ν ακρ�ατή.

• Πρ�σαρµ�γή στ� ;άθ�ς της �θ
νης
∆ίνει την αίσθηση 
τι � ή3�ς πρ�έρ3εται απ
 
τ� εσωτερικ
 της εικ
νας π�υ παρ�υσιά6εται 
στην �θ
νη, 
πως στις αίθ�υσες τ�υ 
κινηµατ�γρά��υ.

• Αντή3ηση τ�υ στ�ύντι� κινηµατ�γρά��υ
Αναπαράγει τις 3αρακτηριστικές αντη3ήσεις 
µιας αίθ�υσας κινηµατ�γρά��υ.

�ι τύπ�ι CINEMA STUDIO EX ενσωµατών�υν 
αυτά τα τρία στ�ι3εία µε ταυτ
3ρ�ν� τρ
π�.

Σηµειώσεις
• Τα ε��έ π�υ πρ�σ�έρ�νται απ
 τα εικ�νικά 

η3εία µπ�ρ�ύν να αυ2ήσ�υν τ� θ
ρυ;� στ� 
σήµα αναπαραγωγής. 

• ]ταν ακ�ύτε ακ�υστικά πεδία, τα �π�ία 
3ρησιµ�π�ι�ύν εικ�νικά η3εία, θα µπ�ρείτε να 
ακ�ύτε �π�ι�δήπ�τε ή3� π�υ ;γαίνει 
κατευθείαν απ
 τα περι;αλλ�ντικά η3εία.

Επιλ�γή εν�ς ακ�υστικ�ύ πεδί�υ 
για µ�υσική

Πιέστε επανειληµµένα ΜUSIC (Μ�υσική) για 
να επιλέ�ετε τ� επιθυµητ� πεδί� ή��υ.
Τ� επιλεγµέν� ακ�υστικ
 πεδί� θα εµ�ανιστεί 
στην �θ
νη.

xxxx HALL
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας αίθ�υσας 
συναυλιών κλασικής µ�υσικής.

xxxx JAZZ (JAZZ CLUB)
Αναπαράγει την ακ�υστική εν
ς κέντρ�υ µ�υσικής 
τ6ά6. 

xxxx CONCERT (LIVE CONCERT)
Αναπαράγει την ακ�υστική µιας 6ωντανής συναυλίας 
για 300 άτ�µα. 

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� 
περι�αλλ�ντικ� ε		έ
Πιέστε 2CH για να επιλέ2ετε “2CH ST.” ή πιέστε 
A.F.D. επανειληµµένα για να επιλέ2ετε “A.F.D. 
AUTO”.

Συµ��υλή
• � δέκτης σας επιτρέπει να ε�αρµ
6ετε τ� 

τελευταί� επιλεγµέν� ακ�υστικ
 πεδί� σε µια 
είσ�δ� πάντα ε�
σ�ν είναι επιλεγµέν� (�εύ2η 
ακ�υστικ�ύ πεδί�υ). Για παράδειγµα, αν 
επιλέ2ετε ΗΑLL για την είσ�δ� SA-CD/CD, µετά 
αλλά6ετε σε άλλη είσ�δ� και στη συνέ3εια, 
επιστρέ�ετε στ� SA-CD/CD, θα ε�αρµ�στεί 
ΗΑLL πάλι αυτ
µατα.

• Θα µπ�ρείτε να αναγνωρί6ετε τη µ�ρ�ή της 
κωδικ�π�ίησης τ�υ software των δίσκων DVD, 
κλπ., παρατηρώντας τ�ν λ�γ
τυπ� τ�υ 
πακέτ�υ.

– : ∆ίσκ�ι µε Dolby Digital

– : Κωδικ�π�ιηµένα πρ�γράµµατα 
µε Dolby Surround

– : Κωδικ�π�ιηµένα πρ�γράµµατα µε DTS 
Digital Surround

Σηµειώσεις
• Τα ακ�υστικά πεδία δεν θα λειτ�υργήσ�υν για 

σήµατα µε συ3ν
τητα δειγµατ�ληψίας πάνω 
απ
 48 kHz.

• ]ταν επιλέγετε ένα απ
 τα παρακάτω 
ακ�υστικά πεδία, δεν θα ;γει ή3�ς µέσω τ�υ 
η3εί�υ sub woofer αν 
λα τα η3εία είναι 
ρυθµισµένα σε “ LARGE” στ� µεν�ύ SET UP.
]µως, � ή3�ς θα ;γει µέσω τ�υ η3εί�υ sub 
woofer αν τ� σήµα εισ
δ�υ περιέ3ει σήµατα 
LFE (Ε��έ 3αµηλής συ3ν
τητας) ή αν τα 
µπρ�στινά η3εία, κεντρικ
 ή περι;αλλ�ντικά 
είναι ρυθµισµένα σε “SMALL”.

– HALL

– JAZZ CLUB

– LIVE CONCERT
Ακ�υστικ� πεδί� Απεικ�νιστής

HALL HALL

JAZZ CLUB JAZZ

LIVE CONCERT CONCERT
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Μπ�ρείτε ν’ αλλά2ετε τ�ν τύπ� ακ�υστικής 
εισ
δ�υ για συσκευές για τις �π�ίες αυτ
ς � 
δέκτης διαθέτει υπ�δ�3ές εισ
δ�υ ψη�ιακ�ύ 
ή3�υ.

1 Πιέστε τα πλήκτρα εισ�δ�υ για να 
επιλέ�ετε την είσ�δ�.

2 Πιέστε επανειληµµένα ΙΝΡUT Μ#DE για 
να επιλέ�ετε τ�ν τύπ� εισ�δ�υ τ�υ ή��υ.
� τύπ�ς της εισ
δ�υ ή3�υ θα εµ�ανιστεί 
στ�ν απεικ�νιστή.

Τύπ�ι εισ�δ�υ τ�υ ή��υ
• AUTO IN
• ∆ίνει πρ�τεραι
τητα στα ψη�ιακά 

σήµατα αν υπάρ3�υν ψη�ιακές και 
αναλ�γικές συνδέσεις. Αν δεν υπάρ3�υν 
ψη�ιακά σήµατα, επιλέγ�νται τα 
αναλ�γικά.

• COAX IN
• Πρ�σδι�ρί6ει την είσ�δ� των ψη�ιακών 

σηµάτων ή3�υ ε�αρµ�σµένα στ�ν 
ακρ�δέκτη εισ
δ�υ DIGITAL COAXIAL.

• OPT IN
• Πρ�σδι�ρί6ει την είσ�δ� των ψη�ιακών 

σηµάτων ή3�υ ε�αρµ�σµένα στ�υς 
ακρ�δέκτες εισ
δ�υ DIGITAL OPTICAL..

• ANALOG
• Πρ�σδι�ρίστε τα αναλ�γικά σήµατα 

ή3�υ ε�αρµ�σµένα στ�υς ακρ�δέκτες 
AUDI� IN (L/R).

Σηµείωση
]ταν λαµ;άν�νται σήµατα µιας συ3ν
τητας 
δειγµατ�ληψίας πάνω απ
 48 kHz, � τ
ν�ς και τ� 
ακ�υστικ
 πεδί� δεν µπ�ρ�ύν να 3ρησιµ�π�ιηθ�ύν.

Ρυθµί6�ντας τ� µεν�ύ LEVEL, θα µπ�ρέσετε να 
πρ�σαρµ
σετε τα ακ�υστικά πεδία ανάλ�γα µε 
τη δική σας θέση ακρ
ασης.

Σηµείωση σ�ετικά µε τα στ�ι�εία π�υ 
απεικ�νίY�νται 
Τα στ�ι3εία της διαµ
ρ�ωσης π�υ θα µπ�ρείτε να 
ρυθµί6ετε σε κάθε µεν�ύ θα αλλά6�υν ανάλ�γα µε 
τ� ακ�υστικ
 πεδί�. 
Κάπ�ι�ι παράµετρ�ι διαµ
ρ�ωσης µπ�ρεί να µην 
�ωτί6�νται στ�ν απεικ�νιστή. Αυτ
 σηµαίνει 
τι η 
παράµετρ�ς π�υ έ3ει επιλεγεί δεν είναι διαθέσιµη ή 

τι είναι σταθερή σε µια συγκεκριµένη τιµή.

Ρύθµιση τ�υ µεν�ύ LEVEL

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία και τη 
στάθµη 
λων των η3είων.
�ι ρυθµίσεις θα ε�αρµ�στ�ύν σε 
λα τα 
ακ�υστικά πεδία εκτ
ς απ
 την παράµετρ� της 
στάθµης των ε��έ. Η ρύθµιση της παραµέτρ�υ 
της στάθµης των ε��έ απ�θηκεύεται 2ε3ωριστά 
για κάθε ακ�υστικ
 πεδί�.

1 `εκινήστε την αναπαραγωγή µιας 
κωδικ�π�ιηµένης πηγής µε π�λυκάναλα 
περι�αλλ�ντικά ε		έ (δίσκ�ς DVD, κλπ.)

2 Πιέστε ΜΑΙΝ ΜΕΝU για να επιλέ�ετε 
“ LEVEL ”.

3 Πιέστε  ή  επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε την παράµετρ� π�υ θέλετε να 
ρυθµίσετε.
Για περισσ
τερες λεπτ�µέρειες, 
συµ;�υλευτείτε ”Παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ 
LEVEL” παρακάτω.

4 Ενώ ελέγ�ετε τ�ν ή��, πιέστε + ή – 
επανειληµµένα για να επιλέ�ετε τη 
ρύθµιση π�υ θέλετε.
Η εισαγωγή της ρύθµισης θα γίνει αυτ
µατα. 

5 Επαναλά�ετε τα �ήµατα 3 και 4 για να 
ρυθµίσετε τις υπ�λ�ιπες παραµέτρ�υς.

Πρ��ωρηµένες ρυθµίσεις

Αλλαγή τ�υ τύπ�υ 
ακ�υστικής εισ�δ�υ 
Για ψη	ιακές 
συσκευές

— INPUT MODE

Πρ�σαρµ�γή των 
ακ�υστικών πεδίων 
στις ανάγκες τ�υ 
�ρήστη

GR00.book  Page 32  Friday, April 2, 2004  9:01 AM



Π
ρ

�
�ω

ρ
η

µ
ένες ρ

υ
θ

µ
ίσ

εις

masterpage:Right
[ g

1gr,36y49pt:4254235211STRDE497:GR06ADV_STR-DE497-CEL.fm]

model name1[STR-DE497]

33GR

Παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ LEVEL
Η αρ3ική ρύθµιση είναι υπ�γραµµισµένη.

xxxx  BAL. L/R XX 
(Ισ�ρρ�πία τ�υ µπρ�στιν�ύ η�εί�υ)

Αρ3ική ρύθµιση: 0 (BALANCE) (Ισ�ρρ�πία)
Σας επιτρέπει να ρυθµίσετε την ισ�ρρ�πία µετα2ύ 
των µπρ�στινών η3είων, αριστερ
 και δε2ί. Θα 
µπ�ρείτε να ρυθµίσετε την τιµή εύρ�υς απ
 BAL. L 
(+1 ως +8), BALANCE (0) ή BAL. R (+1 ως +8) σε 17 
αυ2ήσεις.

xxxx CTR XXX dB
(Στάθµη τ�υ κεντρικ�ύ η�εί�υ)

xxxx SUR.L. XXX dB
(Στάθµη τ�υ περι�αλλ�ντικ�ύ η�εί�υ 
(αριστερ�))

xxxx SUR.R. XXX dB
(Στάθµη τ�υ περι�αλλ�ντικ�ύ η�εί�υ 
(δε�ί))

xxxx S.W. XXX dB
(Στάθµη τ�υ η�εί�υ sub woofer)

Αρ3ική ρύθµιση: 0 dB
Θα µπ�ρείτε να ρυθµίσετε απ
 – 10 dB ως + 10 dB σε 
;ήµατα τ�υ 1 dB.

xxxx  COMP. XXX
(Συµπιεστής τ�υ δυναµικ�ύ πεδί�υ)

Θα σας επιτρέψει να συµπιέσετε τ� δυναµικ
 πεδί� 
της πίστας τ�υ ή3�υ. Αυτ
 µπ�ρεί να �ανεί π�λύ 
3ρήσιµ�, 
ταν επιθυµείτε να παρακ�λ�υθήσετε 
ταινίες σε 3αµηλή ένταση, κατά τη διάρκεια της 
νύ3τας.
• OFF

Θα αναπαράγει τ� κ�µµάτι τ�υ ή3�υ 3ωρίς 
συµπίεση.

• STD
Θα αναπαράγει τ� κ�µµάτι τ�υ ή3�υ µε τ� 
δυναµικ
 πεδί� π�υ �ρίστηκε απ
 τ� σ3εδιαστή 
της η3�γρά�ησης.

• MAX
Πρ�σ�έρει µια δραµατική συµπίεση τ�υ 
δυναµικ�ύ πεδί�υ.

Σύσταση
� συµπιεστής δυναµικ�ύ πεδί�υ θα σας επιτρέψει να 
συµπιέσετε τ� δυναµικ
 πεδί� τ�υ κ�µµατι�ύ τ�υ 
ή3�υ ;ασι6
µενη στις πληρ���ρίες τ�υ δυναµικ�ύ 
πεδί�υ π�υ εµπεριέ3εται στ� σήµα τ�υ Dolby Digital. 
Sας συµ;�υλεύ�υµε να 3ρησιµ�π�ιήσετε τη 
ρύθµιση ¨MAX¨. Αυτή θα συµπιέσει σε µεγάλ� ;αθµ
 
τ� δυναµικ
 πεδί� και θα σας επιτρέψει να 
παρακ�λ�υθήσετε ταινίες, σε περασµένες ώρες της 
νύ3τας, σε 3αµηλή ένταση. Αντίθετα µε τ�υς 
αναλ�γικ�ύς περι�ριστές, �ι στάθµες είναι 
πρ�καθ�ρισµένες και πρ�σ�έρ�υν µια π�λύ �υσική 
συµπίεση.

Σηµείωση
Η συµπίεση τ�υ δυναµικ�ύ πεδί�υ θα είναι ε�ικτή 
µ
ν� µε πηγές Dolby Digital.

xxxx EFCT. XXX (Στάθµη των ε		έ)
Αρ3ική ρύθµιση: STD
Επιτρέπει να ρυθµί6ετε την “παρ�υσία” τ�υ 
περι;αλλ�ντικ�ύ ε��έ.

Επανα	�ρά των ακ�υστικών 
πεδίων στις αρ�ικές ρυθµίσεις

%ρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα τ�υ δέκτη για αυτή 
την ενέργεια.

1 Πιέστε ????////1111 για να απ�συνδέστε την 
τρ�	�δ�τηση.

2 ∆ιατηρώντας πατηµέν� τ� 2CH, πιέστε
????////1111.
Στ�ν απεικ�νιστή θα εµ�ανιστεί “SF. CLR.” 
και 
λα τα ακ�υστικά πεδία θα επανέλθ�υν 
στις αρ3ικές ρυθµίσεις.

L R

D.RANGE
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Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε την τ�νική π�ι
τητα 
(στάθµη µπάσων και πρίµων) των µπρ�στινών 
η3είων µέσω τ�υ µεν�ύ Τ�ΝΕ.

1 `εκινήστε την αναπαραγωγή µιας 
κωδικ�π�ιηµένης πηγής µε π�λυκάναλα 
περι�αλλ�ντικά ε		έ (δίσκ�ς DVD, κλπ.).

2 Πιέστε MAIN MENU για να επιλέ�ετε 
“ TONE ”.

3 Πιέστε  ή  επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε την παράµετρ� π�υ επιθυµείτε 
να ρυθµίσετε.
Για περισσ
τερες λεπτ�µέρειες, 
συµ;�υλευτείτε ”Παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ 
Τ�ΝΕ” παρακάτω.

4 Ενώ ελέγ�ετε τ�ν ή��, πιέστε + ή – 
επανειληµµένα για να επιλέ�ετε τη 
ρύθµιση π�υ θέλετε.
Η εισαγωγή της ρύθµισης θα γίνει αυτ
µατα. 

5 Επαναλά�ετε τα �ήµατα 3 και 4 για να 
ρυθµίσετε τις υπ�λ�ιπες παραµέτρ�υς.

Σηµείωση
]ταν λαµ;άν�νται σήµατα µιας συ3ν
τητας 
δειγµατ�ληψίας πάνω απ
 48 kHz, � τ
ν�ς και τ� 
ακ�υστικ
 πεδί� δεν µπ�ρ�ύν να 3ρησιµ�π�ιηθ�ύν.

Παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ Τ#ΝΕ

xxxx BASS XX dB 
(Στάθµη των µπάσων τ�υ µπρ�στιν�ύ 
η�εί�υ)

xxxx TREB. XX dB 
(Στάθµη των πρίµων τ�υ µπρ�στιν�ύ 
η�εί�υ)

Αρ3ική ρύθµιση: 0 dB

Μπ�ρείτε να τ� ρυθµίσετε απ
 –6 dB ως +6 dB σε 
αυ2ήσεις τ�υ 1 dB.

Bρήση τ�υ µεν�ύ CUSTOMIZE για 
να ρυθµίσετε τ�ν δέκτη

Μπ�ρείτε να καθ�ρίσετε διά��ρες ρυθµίσεις 
τ�υ δέκτη µέσω τ�υ µεν�ύ
“  CUSTOMIZE “.

1 Πιέστε MAIN MENU για να επιλέ�ετε 
“CUSTOM”.

2 Πιέστε  ή  επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε την παράµετρ� π�υ επιθυµείτε 
να ρυθµίσετε.
Για περισσ
τερες λεπτ�µέρειες, 
συµ;�υλευτείτε ”Παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ 
CUSTOMIZE” παρακάτω.

3  Πιέστε + ή – επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε τη ρύθµιση π�υ θέλετε.
Η εισαγωγή της ρύθµισης θα γίνει αυτ
µατα.

4 Επαναλά�ετε τα �ήµατα 2 και 3 για να 
ρυθµίσετε τις υπ�λ�ιπες παραµέτρ�υς.

Παράµετρ�ι τ�υ µεν�ύ CUSTOMIZE
Η αρ3ική ρύθµιση είναι υπ�γραµµισµένη.

xxxx DEC. XXXX 
(Πρ�τεραι�τητα απ�κωδικ�π�ίησης της 
εισ�δ�υ ψη	ιακ�ύ ή��υ)

Σας επιτρέπει να καθ�ρίσετε τ�ν τύπ� της εισ
δ�υ 
τ�υ ψη�ιακ�ύ σήµατ�ς για τ�υς ακρ�δέκτες 
DIGITAL ΙΝ.
Η αρ3ική ρύθµιση είναι ”DEC. AUTO” για VIDEO 2 και 
”DEC. PCM” για DVD, SA-CD/CD.
• AUTO

Θα αλλά6ει διαδ�3ικά � τύπ�ς εισ
δ�υ µετα2ύ 
DTS, Dolby Digital και PCM.

• PCM
Τα σήµατα PCM έ3�υν πρ�τεραι
τητα (για την 
απ��υγή της διακ�πής 
ταν 2εκινάει η 
αναπαραγωγή).
Ακ
µα κι αν λη�θ�ύν άλλα σήµατα, � ή3�ς θα 
συνε3ί6ει να εκπέµπεται. ]µως, αυτ
ς � 
δέκτης δεν µπ�ρεί να απ�κωδικ�π�ιήσει DTS-
CD 
ταν είναι ρυθµισµέν� σε “DEC. PCM”.

Σηµείωση
]ταν ρυθµίσετε σε ”DEC. AUTO” κι � ή3�ς π�υ 
πρ�έρ3εται απ
 τ�υς ακρ�δέκτες τ�υ ψη�ιακ�ύ 
ή3�υ (για δίσκ�υς CD, κλπ.) διακ�πεί, ρυθµίστε σε 
”DEC. PCM”.

Ρύθµιση τ�υ τ�ν�υ Πρ��ωρηµένες 
ρυθµίσεις
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xxxx DUAL XXX
(Επιλ�γή γλώσσας των ψη	ιακών 
εκπ�µπών)

Επιτρέπει να επιλέγετε τη γλώσσα π�υ θέλετε να 
ακ�ύσετε κατά τη διάρκεια των ψη�ιακών 
µεταδ
σεων. Αυτή η λειτ�υργία είναι ενεργή µ�νά3α 
µε πηγές Dolby Digital.
• Μ/S (Αρ3ική/δευτερεύ�υσα)

Μεταδίδεται ταυτ
3ρ�να � ή3�ς της αρ3ικής 
γλώσσας µέσω τ�υ αριστερ�ύ µπρ�στιν�ύ 
η3εί�υ και η δευτερεύ�υσα γλώσσα µέσω τ�υ 
δε2ι�ύ µπρ�στιν�ύ η3εί�υ.

• M (Αρ3ική)
Μεταδίδεται � ή3�ς της αρ3ικής γλώσσας.

• S (∆ευτερεύ�υσα)
Μεταδίδεται � ή3�ς της δευτερεύ�υσας 
γλώσσας.

• M + S (Αρ3ική + ∆ευτερεύ�υσα)
Μεταδίδεται � ανάµικτ�ς ή3�ς της αρ3ικής και 
δευτερεύ�υσας γλώσσας.

xxxx NAME IN
(Oρισµ�ς �ν�µάτων σε απ�θηκευµέν�υς 
σταθµ�ύς και εισ�δ�υς)

Σας επιτρέπει να δείτε τ� 
ν�µα των 
απ�θηκευµένων σταθµών και τις επιλεγµένες 
εισ
δ�υς µε άλλα πλήκτρα εισ
δ�υ. Για 
περισσ
τερες λεπτ�µέρειες, συµ;�υλευτείτε 
”�ρισµ
ς �ν�µάτων σε απ�θηκευµέν�υς 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς και εισ
δ�υς” στη σελίδα 
36.
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Μπ�ρείτε να εισάγετε ένα 
ν�µα π�υ θα περιέ3ει 
µέ3ρι 8 3αρακτήρες, για τ�υς απ�θηκευµέν�υς 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς κι επιλεγµένες 
εισ
δ�υς µε τα πλήκτρα εισ
δ�υ και να κάνετε 
να εµ�ανιστ�ύν στ�ν απεικ�νιστή τ�υ δέκτη.
%ρησιµ�π�ιήστε τα πλήκτρα τ�υ δέκτη για αυτή 
την ενέργεια.

1 Για να δηµι�υργήσετε ένα ευρετήρι� 
των απ�θηκευµένων σταθµών
Πιέστε ΤUNER FM/AM επανειληµµένα 
για να επιλέ�ετε τη µπάντα των FΜ ή 
ΑΜ και µετά συντ�νίστε τ�ν 
απ�θηκευµέν� σταθµ� για τ�ν �π�ί� 
θέλετε να δηµι�υργήσετε ένα �ν�µα 
ευρετηρί�υ (σελίδα 25).

Για να δηµι�υργήσετε ένα ευρετήρι� 
µιας εισ�δ�υ

Πιέστε τ� πλήκτρ� εισ�δ�υ για να 
επιλέ�ετε την είσ�δ� για την �π�ία 
θέλετε να δηµι�υργήσετε ένα �ν�µα 
ευρετηρί�υ.

2 Πιέστε MAIN MENU επανειληµµένα για 
να επιλέ�ετε  “ CUSTOM ”.

3 Πιέστε  ή  επανειληµµένα για να 
επιλέ�ετε “NAME IN”.

4 Πιέστε ENTER.
� κέρσ�ρας θα ανα;�σ;ήνει κι εσείς θα 
µπ�ρείτε να επιλέ2ετε ένα 3αρακτήρα. 

5 Bρησιµ�π�ιήστε  ή  και + ή – για να 
δηµι�υργήσετε ένα �ν�µα για τ� 
ευρετήρι�.
Πιέστε + ή – επανειληµµένα για να επιλέ2ετε 
ένα 3αρακτήρα και µετά πιέστε  για να 
κινήσετε τ�ν κέρσ�ρα στην επ
µενη θέση.

Συµ��υλή
• Μπ�ρείτε να επιλέ2ετε τ�ν παρακάτω τύπ� 

3αρακτήρων πιέ6�ντας + ή – επανειληµµένα. 
Γράµµατα (Κε�αλαία) t Αριθµ�ί t Σύµ;�λα

• Για να κατα3ωρήσετε ένα κεν
 διάστηµα, πιέστε 
+ ή – επανειληµµένα µέ3ρι να εµ�ανιστεί στ�ν 
απεικ�νιστή τ� κεν
 διάστηµα.

• Αν κάνετε κάπ�ι� λάθ�ς, πιέστε  ή  
επανειληµµένα µέ3ρι να ανα;�σ;ήσει � 
3αρακτήρας π�υ επιθυµείτε να αλλά2ει και µετά 
πιέστε + ή – επανειληµµένα για να επιλέ2ετε τ� 
σωστ
 3αρακτήρα.

6 Πιέστε ENTER για να 	υλά�ετε τ� �ν�µα 
τ�υ ευρετηρί�υ.

Σηµείωση (Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι��ής CEL, CEΚ 
µ�ν�)
]ταν κατα3ωρείτε ένα 
ν�µα σ’ ένα σταθµ
 RDS και 
τ�ν συντ�νί6ετε, αντί τ�υ �ν
µατ�ς π�υ µπήκε θα 
εµ�ανιστεί τ� 
ν�µα της Υπηρεσίας τ�υ 
πρ�γράµµατ�ς. (∆εν θα µπ�ρείτε να αλλά2ετε τ� 

ν�µα της Υπηρεσίας τ�υ πρ�γράµµατ�ς. Τ� 
ν�µα 
π�υ έ3ει τ�π�θετηθεί θα επανεγγρα�εί µε τ� 
ν�µα 
της Υπηρεσίας τ�υ πρ�γράµµατ�ς).

Άλλες λειτ�υργίες

#ρισµ�ς �ν�µάτων σε 
απ�θηκευµέν�υς 
ραδι�	ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς και 
εισ�δ�υς
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Μπ�ρείτε να πρ�γραµµατίσετε τ� δέκτη για να 
σ;ήσει αυτ
µατα σε µια συγκεκριµένη ώρα. 
%ρησιµ�π�ιήστε τ� τηλε3ειριστήρι� για αυτή την 
ενέργεια.

Πιέστε SLEEP επανειληµµένα ενώ η 
τρ�	�δ�τηση είναι συνδεµένη.
Κάθε ��ρά π�υ πιέ6ετε τ� πλήκτρ� SLEEP, η 
απεικ
νιση αλλά6ει κατά τ�ν τρ
π� π�υ 
παρ�υσιά6εται στη συνέ3εια.
2-00-00 t 1-30-00 t 1-00-00 t 0-30-00 t OFF
Ενώ 3ρησιµ�π�ιείτε τ�ν 3ρ�ν�διακ
πτη 
αυτ
µατης απενεργ�π�ίησης, στ�ν απεικ�νιστή 
θα �ωτί6εται τ� ”SLEEP”.

Συµ��υλή
Για την επαλήθευση τ�υ 3ρ
ν�υ π�υ απ�µένει µέ3ρι 
την απ�σύνδεση τ�υ δέκτη πιέστε SLEEP. � 
υπ�λειπ
µεν�ς 3ρ
ν�ς θα εµ�ανιστεί στ�ν 
απεικ�νιστή. Αν πιέστε SLEEP πάλι, � 
3ρ�ν�διακ
πτης αυτ
µατης απενεργ�π�ίησης θα 
ακυρωθεί.

Μπ�ρείτε να επιλέ2ετε τ� σύστηµα µπρ�στινών 
η3είων π�υ θέλετε να 3ρησιµ�π�ιήσετε.

Πιέστε SPEAKERS (OFF/A/B/A+B) 
επανειληµµένα για να επιλέ�ετε τ� σύστηµα 
των µπρ�στινών η�είων π�υ θέλετε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε.
Τ� επιλεγµέν� σύστηµα των η3είων θα 
εµ�ανιστεί στ�ν απεικ�νιστή. Για να 
απενεργ�π�ιηθεί η έ2�δ�ς των η3είων, πιέστε 
SPEAKERS (OFF/A/B/A+B) επανειληµµένα µέ3ρι 
να σ;ήσ�υν �ι ενδεί2εις “SP A” και “SP B”.

Σύστηµα η�είων
• SP A

Τα η3εία είναι συνδεµένα στα τερµατικά 
SPEAKERS FRONT A.

• SP B
Τα η3εία είναι συνδεµένα στα τερµατικά 
SPEAKERS FRONT B.

• SP A και  SP B
Τα η3εία είναι συνδεµένα στα τερµατικά 
SPEAKERS FRONT Α και B (σε παράλληλη 
σύνδεση).

Πρ�γραµµατισµ�ς τ�υ 
�ρ�ν�διακ�πτη 
αυτ�µατης 
απενεργ�π�ίησης

Επιλ�γή τ�υ 
συστήµατ�ς η�είων
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Πριν απ
 τ� 2εκίνηµα, ;ε;αιωθείτε 
τι 
συνδέσατε σωστά 
λες τις συσκευές.

Η��γρά	ηση σε µια κασέτα ή��υ 
ή σ’ ένα MiniDisc

Μπ�ρείτε να η3�γρα�ήσετε σε µια κασέτα ή σ’ 
ένα MiniDisc 3ρησιµ�π�ιώντας τ� δέκτη. Αν 
3ρειά6εστε ;�ήθεια συµ;�υλευτείτε τ� 
εγ3ειρίδι� �δηγιών τ�υ ντέκ κασετών ή τ�υ MD. 

1 Επιλέ�τε τη συσκευή π�υ επιθυµείτε να 
η��γρα	ήσετε.

2 Πρ�ετ�ιµάστε τη συσκευή για την 
αναπαραγωγή.
Για παράδειγµα, τ�π�θετήστε έναν δίσκ� 
CD στη συσκευή αναπαραγωγής δίσκων CD.

3 Τ�π�θετήστε µια καιν�ύρια κασέτα ή MD 
στ� ντέκ η��γρά	ησης κι αν είναι 
απαραίτητ�, ρυθµίστε τη στάθµη της 
η��γρά	ησης.

4 Αρ�ίστε την η��γρά	ηση στ� ντέκ 
η��γρά	ησης και κατ�πιν �άλτε την 
συσκευή στη θέση αναπαραγωγής.

Σηµειώσεις
• �ι ρυθµίσεις τ�υ ή3�υ δεν θα επηρεάσ�υν τ� 

σήµα τ�υ ε2
δ�υ των ακρ�δεκτών MD/TΑΡΕ 
OUT.

• Τα αναλ�γικά σήµατα ή3�υ της τρέ3�υσας 
εισ
δ�υ εκπέµπ�υν µέσω των ακρ�δεκτών MD/
TΑΡΕ OUT.

• Τα σήµατα π�υ λαµ;άν�νται µέσω των 
ακρ�δεκτών MULTI CH IN δεν θα µεταδ�θ�ύν 
µέσω των ακρ�δεκτών MD/TAPE OUT ακ
µα κι 
αν 3ρησιµ�π�ιείται τ� MULTI CH IΝ. Θα 
µεταδ�θ�ύν τα αναλ�γικά σήµατα ή3�υ της 
τρέ3�υσας εισ
δ�υ ή της πρ�ηγ�ύµενης π�υ 
3ρησιµ�π�ιήθηκε.

• Κάπ�ιες πηγές περιέ3�υν πρ�στασία κατά της 
αντιγρα�ής για την απ�τρ�πή της 
η3�γρά�ησης. Σε αυτή την περίπτωση, είναι 
πιθαν
 να µη µπ�ρείτε να εγγράψετε απ’ αυτές 
τις πηγές.

Η��γρά	ηση σε µια κασέτα �ίντε�

Μπ�ρείτε να η3�γρα�ήσετε απ
 µια συσκευή 
;ίντε� εγγρα�ής, µια τηλε
ραση ή ένα DVD 
µέσω τ�υ δέκτη. 
Μπ�ρείτε επίσης να πρ�σθέσετε �ωνή απ
 µια 
µεγάλη π�ικιλία πηγών ή3�υ 
ταν επε2εργά6εστε 
µια ;ίντε� κασέτα. 
Αν 3ρειά6εστε ;�ήθεια, συµ;�υλευτείτε τ� 
εγ3ειρίδι� �δηγιών της συσκευής ;ίντε� 
εγγρα�ή σας ή της συσκευής αναπαραγωγής 
DVD.

1 Επιλέ�τε την πηγή τ�υ πρ�γράµµατ�ς 
π�υ επιθυµείτε να η��γρα	ήσετε.

2 Πρ�ετ�ιµάστε τη συσκευή για την 
αναπαραγωγή.
Για παράδειγµα, τ�π�θετήστε τη ;ίντε� 
κασέτα π�υ θέλετε να η3�γρα�ήσετε στη 
συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής.

3 Τ�π�θετήστε µια κασέτα στη συσκευή 
�ίντε� εγγρα	ής (VIDEO 1) για την 
η��γρά	ηση.

4 Αρ�ίστε την η��γρά	ηση στη συσκευή 
�ίντε� εγγρα	ής και στη συνέ�εια 
αρ�ίστε την αναπαραγωγή της �ίντε� 
κασέτας ή τ�υ DVD π�υ επιθυµείτε να 
η��γρα	ήσετε.

Συµ��υλή
Μπ�ρείτε να η3�γρα�ήσετε τ�ν ή3� �π�ιασδήπ�τε 
πηγής ή3�υ σε µια ;ιντε�ταινία κατά την αντιγρα�ή 
αυτής της κασέτας ή εν
ς DVD. Α��ύ εντ�πίσετε τ� 
σηµεί� στ� �π�ί� επιθυµείτε να αρ3ίσετε την 
η3�γρά�ηση δια��ρετικής πηγής ή3�υ, επιλέ2τε 
την πηγή πρ�γράµµατ�ς και στη συνέ3εια αρ3ίστε 
την αναπαραγωγή. � ή3�ς π�υ πρ�έρ3εται απ’ αυτή 
την πηγή θα η3�γρα�ηθεί επάνω στ� κ�µµάτι ή3�υ 
της ;ίντε� κασέτας αντί στ� σήµα ή3�υ τ�υ αρ3ικ�ύ 
µέσ�υ. Για την επανα��ρά της η3�γρά�ησης ή3�υ 
τ�υ αρ3ικ�ύ µέσ�υ, επιλέ2τε 2ανά την πηγή τ�υ 
;ίντε�.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπ�ρείτε να η3�γρα�ήσετε ψη�ιακά 

σήµατα ή3�υ 3ρησιµ�π�ιώντας µια συσκευή η 
�π�ία είναι συνδεµένη στ�υς αναλ�γικ�ύς 
ακρ�δέκτες τ�υ VIDEO 1 OUT.

• Βε;αιωθείτε 
τι πραγµατ�π�ιήσατε τ
σ� 
ψη�ιακές 
σ� κι αναλ�γικές συνδέσεις στις 
εισ
δ�υς VIDEO 2 ή DVD. Η αναλ�γική 
η3�γρά�ηση δεν θα είναι ε�ικτή αν 
πραγµατ�π�ι�ύνται µ�νά3α ψη�ιακές 
συνδέσεις.

• Τα αναλ�γικά σήµατα ή3�υ της τρέ3�υσας 
εισ
δ�υ µεταδίδ�νται µέσω των ακρ�δεκτών 
VIDEO 1 OUT.

• Τα σήµατα π�υ λαµ;άν�νται µέσω των 
ακρ�δεκτών MULTI CH IN δεν θα µεταδ�θ�ύν 
µέσω των ακρ�δεκτών VIDEO 1 OUT ακ
µα κι 
αν 3ρησιµ�π�ιείται τ� MULTI CH IΝ. Θα 
µεταδ�θ�ύν τα αναλ�γικά σήµατα ή3�υ της 
τρέ3�υσας εισ
δ�υ ή της πρ�ηγ�ύµενης π�υ 
3ρησιµ�π�ιήθηκε.

Η��γρά	ηση
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Μπ�ρείτε να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
τηλε3ειριστήρι� RM-U306B για τ�ν έλεγ3� των 
συσκευών τ�υ συστήµατ�ς.

Εισαγωγή των µπαταριών στ� 
τηλε�ειριστήρι�
Βάλτε τις µπαταρίες R6 (µέγεθ�ς ΑΑ) στ�ν 
θάλαµ� έτσι ώστε να συµπίπτ�υν τα τερµατικά 
τ�υς + και – µε αυτά στ� εσωτερικ
 τ�υ 
τµήµατ�ς. 
]ταν 3ρησιµ�π�ιείτε τ� τηλε3ειριστήρι�, θα 
πρέπει να σηµαδεύετε πρ�ς τ�ν αισθητήρα τ�υ 
ελέγ3�υ ε2 απ�στάσεως  τ�υ δέκτη.

Συµ��υλή
Σε καν�νικές συνθήκες η διάρκεια των µπαταριών 
είναι έ2ι περίπ�υ µήνες. ]ταv η συσκευή 
αναπαραγωγής δεν ανταπ�κρίνεται στ� 
τηλε3ειριστήρι� αντικαταστήστε 
λες τις µπαταρίες 
µε καιν�ύριες. 

Σηµειώσεις
• Μην α�ήνετε τ� τηλε3ειριστήρι� κ�ντά σε 

υπερ;�λικά 6εστά ή υγρά µέρη. 
• Μην τ�π�θετείτε 3ρησιµ�π�ιηµένες µπαταρίες 

µα6ί µε τις καιν�ύριες.
• Μην εκθέτετε τ�ν αισθητήρα τ�υ 

τηλε3ειριστηρί�υ στ� άµεσ� ηλιακ
 �ως, �ύτε 
σε συσκευές �ωτισµ�ύ. Μπ�ρεί να 
δηµι�υργηθ�ύν λάθη κατά τη λειτ�υργία. 

• ΄�ταν δεν πρ
κειται να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
τηλε3ειριστήρι� για µεγάλ� 3ρ�νικ
 διάστηµα, 
α�αιρέστε τις µπαταρίες για να απ��ύγετε 
;λά;ες ε2αιτίας διαρρ�ών και διά;ρωσης.

Στ�υς παρακάτω πίνακες παρ�υσιά6εται η 
ρύθµιση τ�υ κάθε πλήκτρ�υ.

Λειτ�υργίες µε την �ρήση τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ RM-U306B

Πριν τη �ρήση τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ

Περιγρα	ή των 
πλήκτρων τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ

Πλήκτρ� 
τηλε�ειριστηρ
ί�υ

Ελέγ�ει Λειτ�υργία 

A.F.D. 9 ∆έκτης Επιλέγει τ�ν τύπ� 
απ�κωδικ�π�ίησης για 
τ�ν ή3�.

N X

M

.

m

>

21 3

54 6

87

0

9

MD/TAPE SA-CD TUNER

TV/VIDEO

VIDEO 2VIDEO 1 DVD

SYSTEM
STANDBY

>10
SHIFT

CH/PRESET
-

ANT
TV/VTR

– +

MASTER
VOL

TEST TONE MAIN MENU MULTI CH

2CH A.F.D.
MOVIE/
MUSIC

ENTER

D.SKIP

D.TUNING

TOP MENU DVD MENU

ENTER

RETURN

v

V

bB

SLEEP
AV

?/1
?/1

MENU

TV VOL TV CH

MUTING

O

x

1

3

4

5

8

qa

q;

6

qs

qd

qf

7

2

9

qg

ea

e;

wl

wk

wh

wf

wa

w;

qk

qj

qh

ql

wd

ws

wg

wj

συνε�ί�εται
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Πλήκτρ� 
τηλε�ειριστηρί�υ

Ελέγ�ει Λειτ�υργία

ANT 
TV/VTR wd

Συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής

Επιλέγει τ� σήµα 
ε2
δ�υ των τερµατικών 
της κεραίας: σήµα 
τηλε
ρασης ή 
πρ
γραµµα της 
συσκευής ;ίντε� 
εγγρα�ής.

AV ?/1 ea Τηλε
ραση/
συσκευή ;ίντε� 
εγγρα�ής/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD/
ντέκ DAT.

Ενεργ�π�ιεί ή 
απενεργ�π�ιεί την 
τρ���δ
τηση των 
στ�ι3είων ή3�υ και 
;ίντε�.

CH/
PRESET

∆έκτης Ανα6ητάει και επιλέγει 
απ�θηκευµέν�υς 
ραδι��ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς.

+/– 6 Τηλε
ραση/
συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συντ�νιστής 
δ�ρυ��ρικής 
λήψης

Επιλέγει 
απ�θηκευµένα 
κανάλια.

D.SKIP wd Συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD

Πρ�σπερνάει δίσκ�υς 
(µ
ν� για συσκευές µε 
π�λλαπλ�ύς 
µη3ανισµ�ύς αλλαγής 
δίσκων)

D.TUNING wg ∆έκτης Περνάει στ�ν τύπ� της 
κατευθείαν συντ�νίας.

DVD wl ∆έκτης Για να δείτε εικ
νες 
τ�υ DVD.

DVD MENU 
wh

Συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD

Εµ�ανί6ει τ� µεν�ύ 
τ�υ DVD.

ENTER wg Τηλε
ραση/
συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συντ�νιστής 
δ�ρυ��ρικής 
λήψης/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/ντέκ MD/
ντέκ DAT/
ντέκ κασέτας

Μετά την επιλ�γή εν
ς 
καναλι�ύ, δίσκ�υ ή 
κ�µµατι�ύ µε τα 
αριθµηµένα πλήκτρα, 
πιέστε για να 
κατα3ωρήσετε την 
τιµή.

ENTER wh Συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD

Εισάγετε την επιλ�γή.

MAIN MENU 
ql

∆έκτης Επιλέ2τε τ� µεν�ύ τ�υ 
δέκτη.

MASTER 
VOL +/–  qh

∆έκτης Ρυθµί6ει την αρ3ική 
ένταση τ�υ δέκτη.

Πλήκτρ� 
τηλε�ειριστηρί�υ

Ελέγ�ει Λειτ�υργία

MD/TAPE 4 ∆έκτης Για να ακ�ύσετε ένα 
Μinidisc ή µια κασέτα 
ή3�υ. 

MENU </> qs ∆έκτης Επιλέγει ένα στ�ι3εί� 
τ�υ µεν�ύ.

MENU –/+ qd ∆έκτης Πραγµατ�π�ιεί ή 
αλλά6ει τη ρύθµιση.

MOVIE/
MUSIC  w;

∆έκτης Επιλέγει τα ακ�υστικά 
πεδία π�υ έ3�υν 
πρ�γραµµατιστεί απ
 
πριν για ταινίες και 
µ�υσική.

MULTI CH qk ∆έκτης Επιλέγει την πηγή 
MULTI CH IN.

MUTING 
qj

∆έκτης Σιγά6ει τ�ν ή3� τ�υ 
δέκτη.

RETURN 
wg

Συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD

Επιστρέ�ει στ� 
πρ�ηγ�ύµεν� µεν�ύ.

SA-CD wk ∆έκτης Για να ακ�ύσετε Super 
Audio CD ή compact disc.

SHIFT 5 ∆έκτης Επιλέ2τε µια σελίδα 
της µνήµης για να 
�υλά2ετε 
ραδι��ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς ή για να 
συντ�νίσετε 
απ�θηκευµέν�υς 
ραδι��ωνικ�ύς 
σταθµ�ύς.

SLEEP 1 ∆έκτης Ενεργ�π�ιεί τη 
λειτ�υργία αυτ
µατης 
απενεργ�π�ίησης και 
τ� διάστηµα 3ρ
ν�υ 
µετά απ’ τ� �π�ί� � 
δέκτης πρέπει να 
απενεργ�π�ιηθεί 
αυτ
µατα.

SYSTEM 
STANDBY 
(Πιέστε 
AV ?/1 ea και 
em ?/1 e;  
ταυτ
3ρ�να)

∆έκτης/
τηλε
ραση/
συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συντ�νιστής 
δ�ρυ��ρικής 
λήψης/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD/
ντέκ DAT

Σ;ήνει τ�ν δέκτη και 
τις υπ
λ�ιπες 
συσκευές ή3�υ και 
;ίντε� της Sony.

TEST
TONE qa

∆έκτης Εκπέµπει τ�ν τ
ν� 
δ�κιµής.

TOP MENU 
wh

Συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD

Παρ�υσιά6ει τ�ν τίτλ� 
τ�υ DVD.
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Πλήκτρ� 
τηλε�ειριστηρί�υ

Ελέγ�ει Λειτ�υργία

TUNER wj ∆έκτης Για να ακ�ύσετε 
ραδι��ωνικά 
πρ�γράµµατα. 

TV CH
+/– qg

Τηλε
ραση Επιλέγει τα 
απ�θηκευµένα 
κανάλια της 
τηλε
ρασης.

TV/VIDEO wf Τηλε
ραση Επιλέγει τ� σήµα 
εισ
δ�υ: είσ�δ� 
τηλε
ρασης ή 
συσκευής τ�υ ;ίντε�. 

TV VOL
+/– qf

Τηλε
ραση Ρυθµί6ει την ένταση 
της τηλε
ρασης.

VIDEO 1 3 ∆έκτης Για να δείτε εικ
νες 
απ
 τη συσκευή ;ίντε� 
εγγρα�ής. (τύπ�ς VTR 
3)

VIDEO 2 2 ∆έκτης Για να δείτε εικ
νες απ
 
τη συσκευή ;ίντε� 
εγγρα�ής. (τύπ�ς VTR 1)

0-9 wh ∆έκτης %ρησιµ�π�ιήστε τα µε 
τ� πλήκτρ� SHIFT για 
να απ�θηκεύσετε ένα 
ραδι��ωνικ
 σταθµ
 
ως πρ�συντ�νία ή να 
συντ�νίσετε σταθµ�ύς 
π�υ έ3�υν 
απ�θηκευτεί απ
 πριν 
και D.TUNING για τ� 
συντ�νισµ
 µε τ� 3έρι.

Συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/ντέκ MD/
ντέκ DAT

Επιλέγει αριθµ�ύς 
τραγ�υδιών 
(κ�µµάτια). 0 επιλέγει 
τ� τραγ�ύδι (κ�µµάτι) 
10.

Τηλε
ραση/
συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συντ�νιστής 
δ�ρυ��ρικής 
λήψης

Επιλέγει αριθµ�ύς 
καναλιών.

2CH 0 ∆έκτης Eπιλέγει τ�ν τύπ� 2CH 
STEREO.

>10 5 Συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/ντέκ MD

Επιλέγει αριθµ�ύς 
τραγ�υδιών 
(κ�µµάτια) 
µεγαλύτερ�υς τ�υ 10.

-/-- 5 Τηλε
ραση Επιλέγει τ�ν τρ
π� 
εισαγωγής των 
καναλιών εν
ς ή δυ� 
ψη�ίων.

Πλήκτρ� 
τηλε�ειριστηρί�υ

Ελέγ�ει Λειτ�υργία

?/1 e; ∆έκτης Ανά;ει ή σ;ήνει τ� 
δέκτη.

./> 6 Συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD/
ντέκ DAT/
ντέκ κασέτας

Πρ�σπερνά τραγ�ύδια 
(κ�µµάτια).

m/M 7 Συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD

Ανα6ητάει τραγ�ύδια 
(µπρ�στά ή πίσω).

Συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/ντέκ MD/
ντέκ DAT/
ντέκ κασέτας

Πρ�3ωρά γρήγ�ρα ή 
τυλίγει.

N 8 Συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD/
ντέκ DAT/
ντέκ κασέτας

Αρ3ί6ει την 
αναπαραγωγή.

X ws Συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD/
ντέκ DAT/
ντέκ κασέτας

Πραγµατ�π�ιεί µια 
παύση στην 
αναπαραγωγή ή στην 
η3�γρά�ηση. (Αρ3ί6ει 
επίσης την 
η3�γρά�ηση µε 
συσκευές στ�ν τύπ� 
η3�γρά�ηση σε 
αναµ�νή).

συνε�ί�εται
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Σηµειώσεις
• Πατώντας τα πλήκτρα εισ
δ�υ (VIDEO 1, 

VIDEO 2, DVD), � τύπ�ς εισ
δ�υ της 
τηλε
ρασης µπ�ρεί να µην αλλά2ει στ�ν 
αντίστ�ι3� τύπ� εισ
δ�υ π�υ επιθυµείτε. Σ’ 
αυτή την περίπτωση, πιέστε τ� πλήκτρ� TV/
VIDEO για να αλλά2ετε τ�ν τύπ� εισ
δ�υ της 
τηλε
ρασης.

• Κάπ�ιες λειτ�υργίες π�υ περιγρά��νται σε 
αυτ
 τ� κε�άλαι� µπ�ρεί να µη λειτ�υργ�ύν, 
ανάλ�γα µε τ� µ�ντέλ� τ�υ δέκτη.

• Η πρ�ηγ�ύµενη περιγρα�ή έ3ει σαν πρ��ρισµ
 
να 3ρησιµ�π�ιηθεί µ
ν� σαν παράδειγµα. Έτσι, 
ανάλ�γα µε τη συσκευή, η πρ�ηγ�ύµενη 
λειτ�υργία µπ�ρεί να µην είναι εκτελέσιµη ή 
µπ�ρεί να λειτ�υργήσει µε δια��ρετικ
 τρ
π� 
απ
 αυτ
ν π�υ περιγρά�εται.

Αν �ι ρυθµίσεις τ�υ εργ�στασί�υ στα πλήκτρα 
εισ
δ�υ δεν συµπίπτ�υν µε τις συσκευές τ�υ 
συστήµατ�ς σας, µπ�ρείτε να τις αλλά2ετε. Π.3., 
αν διαθέτετε ντέκ κασετών αλλά 
3ι µια συσκευή 
αναπαραγωγής MD, µπ�ρείτε να �ρίσετε τ� 
πλήκτρ� MD/ΤΑΡΕ στ� ντέκ κασετών.
Πρέπει να λά;ετε υπ
ψη 
τι, �ι ρυθµίσεις τ�υ 
πλήκτρ�υ TUNER δεν θα µπ�ρ�ύν να αλλά2�υν.

1 Κρατήστε πατηµέν� τ� πλήκτρ� της 
εισ�δ�υ �π�υ επιθυµείτε να αλλά�ετε (π.�. 
MD/ΤΑΡΕ).

2 Πιέστε τ� πλήκτρ� π�υ αντιστ�ι�εί στη 
συσκευή π�υ επιθυµείτε να �ρίσετε στ� 
πλήκτρ� εισ�δ�υ (π.�., 4 – ντέκ κασέτας).
Τα πλήκτρα π�υ ακ�λ�υθ�ύν έ3�υν �ριστεί 
για να επιλέ2�υν την είσ�δ�:

* �ι συσκευές ;ίντε� εγγρα�ής της Sony 
λειτ�υργ�ύν µε τη ρύθµιση VTR 1, 2 ή 3, π�υ 
αντιστ�ι3�ύν σε Beta, 8mm και VHS.

Τώρα µπ�ρείτε να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
πλήκτρ� MD/TAPE για να ελέγ3ετε τ� 
ντέκ κασετών.

x wa Συσκευή 
;ίντε� 
εγγρα�ής/
συσκευή 
αναπαραγωγής 
CD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
VCD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
LD/συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD/ντέκ MD/
ντέκ DAT/
ντέκ κασέτας

Σταµατάει την 
αναπαραγωγή.

O wh Συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD

Επιστρέ�ει στ� 
πρ�ηγ�ύµεν� µεν�ύ ή 
;γαίνει απ
 τ� µεν�ύ.

V/v/B/b wh Συσκευή 
αναπαραγωγής 
DVD

Επιλέγει ένα στ�ι3εί� 
τ�υ µεν�ύ.

Αλλαγή της ρύθµισης 
εργ�στασί�υ εν�ς 
πλήκτρ�υ εισ�δ�υ

Για να �ρησιµ�π�ιήσετε Πιέστε

Συσκευή αναπαραγωγής CD 1

Ντέκ DAT 2

Ντέκ ΜD 3

Ντέκ κασετών A 4

Ντέκ κασετών B 5

Συσκευή αναπαραγωγής LD 6

Συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής (τύπ�ς 
ελέγ3�υ 3ειριστηρί�υ ε2 
απ�στάσεως ρυθµισµέν� σε
VTR 1* )

7

Συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής (τύπ�ς 
ελέγ3�υ 3ειριστηρί�υ ε2 
απ�στάσεως ρυθµισµέν� σε
VTR 2* )

8

Συσκευή ;ίντε� εγγρα�ής (τύπ�ς 
ελέγ3�υ 3ειριστηρί�υ ε2 
απ�στάσεως ρυθµισµέν� σε
VTR 3* )

9

Tηλε
ραση 0

DSS (συντ�νιστής δ�ρυ�oρικής 
λήψης)

>10

Συσκευή αναπαραγωγής DVD ENTER

Συσκευή αναπαραγωγής VCD .
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Για να επανα	έρετε ένα πλήκτρ� στις 
ρυθµίσεις τ�υ εργ�στασί�υ
Επαναλά;ετε την πρ�ηγ�ύµενη διαδικασία.

Για να επανα	έρετε �λα τα πλήκτρα 
εισ�δ�υ τις ρυθµίσεις τ�υ εργ�στασί�υ
Πιέστε ταυτ
3ρ�να ?/1, AV ?/1 και MASTER 
VOL –.
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Ασ	άλεια
Εάν πέσει κάπ�ι� στερε
 αντικείµεν� ή 3υθεί κάπ�ι� 
υγρ
 µέσα στ� δέκτη, απ�συνδέστε απ
 την πρί6α τ� 
δέκτη και καλέστε ε2ειδικευµέν� πρ�σωπικ
 πριν να 
τ� 3ρησιµ�π�ιήσετε πάλι.

Πηγές τρ�	�δ�τησης
• Πρ�τ�ύ θέσετε τ�ν δέκτη σε λειτ�υργία, 

;ε;αιωθείτε 
τι η τάση λειτ�υργίας είναι ίδια 
µε εκείνη τ�υ τ�πικ�ύ δικτύ�υ. Η τάση 
τρ���δ
τησης αναγρά�εται στην πινακίδα 
3αρακτηριστικών στ� πίσω µέρ�ς τ�υ δέκτη.

• � δέκτης δεν απ�συνδέεται απ
 τη πηγή 
τρ���δ
τησης AC ενώ παραµένει συνδεµέν�ς 
στην πρί6α τ�υ τ�ί3�υ, ακ
µα κι αν � ίδι�ς � 
δέκτης είναι απενεργ�π�ιηµέν�ς.

• ]ταν για µεγάλ� διάστηµα 3ρ
ν�υ, δεν 
πρ
κειται να 3ρησιµ�π�ιήσετε τ� δέκτη, 
απ�συνδέστε τ�ν απ
 την πρί6α. Για την 
απ�σύνδεση τ�υ καλωδί�υ τρ���δ
τησης AC, 
τρα;ή2τε τ� αλλά απ
 τ� �ις. ∆εν πρέπει να 
τρα;άτε π�τέ απ
 τ� ίδι� τ� καλώδι� 
τρ���δ
τησης.

• Τ� καλώδι� τρ���δ
τησης AC µπ�ρεί να 
αλλα3θεί µ
ν� σε ε2�υσι�δ�τηµέν� κατάστηµα 
σέρ;ις.

Συσσώρευση θερµ�τητας
Ακ
µα κι αν � δέκτης θερµαίνεται κατά τη 
λειτ�υργία τ�υ, αυτ
 δεν σηµαίνει δυσλειτ�υργία. 
Αν 3ρησιµ�π�ιείτε αδιάκ�πα αυτή τη συσκευή σε 
υψηλή ένταση ή3�υ, η θερµ�κρασία στ� πάνω, 
πλάγι� και κάτω µέρ�ς τ�υ δέκτη θα αυ2ηθεί 
σηµαντικά. Πρ�ς απ��υγή εγκαύµατ�ς, µην 
αγγί2ετε τ� δέκτη.

Τ�π�θεσία
• Τ�π�θετήστε τ� δέκτη σε µέρ�ς π�υ αερί6εται 

κατάλληλα, για να απ��ύγετε τη συσσώρευση 
θερµ
τητας και να πετύ3ετε µεγαλύτερη 
διάρκεια 6ωής τ�υ δέκτη.

• Μην τ�π�θετείτε τ� δέκτη κ�ντά σε πηγές 
θερµ
τητας ή σε µέρ�ς µε απ’ ευθείας έκθεση 
στ�ν ήλι�, υπερ;�λική σκ
νη ή κραδασµ�ύς.

• Μην τ�π�θετείτε πάνω στην κάσα της 
συσκευής τίπ�τα π�υ θα µπ�ρ�ύσε να 
εµπ�δίσει τη διέλευση τ�υ αέρα απ
 τα 
διάκενα αερισµ�ύ και να πρ�καλέσει 
δυσλειτ�υργίες.

• Να είστε πρ�σε3τικ�ί 
ταν τ�π�θετείτε τη 
συσκευή ή τα η3εία σε επι�άνειες π�υ έ3�υν 
ειδική µετα3είριση (µε κερί, λάδι, γυαλιστικ
, 
κλπ.) γιατί µπ�ρεί να έ3ει ως απ�τέλεσµα 
λεκέδες ή απ�3ρωµατισµ
 της επι�άνειας.

Bρήση
Πρ�τ�ύ συνδέσετε άλλες συσκευές, ;ε;αιωθείτε 
τι 
έ3ετε θέσει εκτ
ς λειτ�υργίας και απ�συνδέσει τ�ν 
δέκτη απ
 την πρί6α τ�υ ηλεκτρικ�ύ ρεύµατ�ς.

Καθαρι�τητα
Καθαρίστε τ� πλαίσι�, τ�υς πίνακες και τα πλήκτρα 
ελέγ3�υ µε ένα µαλακ
 ύ�ασµα ελα�ρώς ν�τισµέν� 
µε κάπ�ι� απαλ
 καθαριστικ
. Μην 3ρησιµ�π�ιήσετε 
�π�ι�δήπ�τε είδ�ς σκληρ�ύ σ��υγγαρι�ύ, σκ
νης 
καθαρισµ�ύ ή διαλυτικ�ύ 
πως �ιν
πνευµα και 
;εν6ίνη.
Αν έ3ετε �π�ιαδήπ�τε ερώτηση ή πρ
;ληµα σ3ετικά 
µε τ� δέκτη σας, συµ;�υλευτείτε τ�ν πρ�µηθευτή 
σας στη Sony.

Επιπρ�σθετες πληρ�	�ρίες

Πρ�	υλά�εις
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]ταν κατά τη 3ρήση τ�υ δέκτη σας συναντήσετε 
�π�ιαδήπ�τε απ
 τις ακ
λ�υθες δυσκ�λίες, 
3ρησιµ�π�ιήστε αυτ
ν τ�ν �δηγ
 επίλυσης 
πρ�;ληµάτων, για να λύσετε τ� πρ
;ληµα.  

∆εν ακ�ύγεται ή��ς ή ακ�ύγεται π�λύ 
�αµηλά, ανε�άρτητα απ� τ� π�ια συσκευή 
έ�ετε επιλέ�ει.

• Ελέγ2τε 
τι τα η3εία και �ι συσκευές είναι 
σωστά και σταθερά συνδεµένες.

• Ελέγ2τε 
τι τ
σ� � δέκτης σας 
σ� και 
λες 
�ι υπ
λ�ιπες συσκευές ;ρίσκ�νται σε 
λειτ�υργία.

• Ελέγ2τε αν έ3ετε επιλέ2ει τη σωστή 
συσκευή στ�ν δέκτη.

• Ελέγ2τε 
τι � διακ
πτης MASTER VOLUME -
/+ δεν είναι ρυθµισµέν�ς στ� “VOL MIN” dB.

• Ελέγ2τε 
τι � διακ
πτης των SPEAKERS 
(OFF/A/B/A+B/) δεν είναι ρυθµισµέν�ς στ� 
off (σελίδα 37).

• Ελέγ2τε 
τι τα ακ�υστικά δεν είναι 
συνδεµένα.

• Πιέστε MUTING στ� τηλε3ειριστήρι� για να 
ακυρώσετε τη λειτ�υργία σίγασης τ�υ ή3�υ.

∆εν ακ�ύγεται ή��ς απ� µια συγκεκριµένη 
συσκευή.

• Ελέγ2τε 
τι η συσκευή είναι σωστά 
συνδεδεµένη µε τ�υς ακρ�δέκτες εισ
δ�υ 
ή3�υ της συγκεκριµένης συσκευής.

• Ελέγ2τε 
τι τα καλώδια π�υ 3ρησιµ�π�ιείτε 
για τη σύνδεση είναι πλήρως ε�αρµ�σµένα 
στoυς ακρ�δέκτες τ�υ δέκτη και της 
συσκευής.

• Ελέγ2τε αν έ3ετε επιλέ2ει τη σωστή 
συσκευή στ�ν δέκτη.

∆εν ακ�ύγεται ή��ς απ� κάπ�ι� απ� τα 
µπρ�στινά η�εία.

• Συνδέστε ένα 6ευγάρι ακ�υστικών στ�ν 
ακρ�δέκτη PHONES για να ;ε;αιωθείτε 
τι 
;γαίνει ή3�ς απ
 τα ακ�υστικά. 
Αν παράγει ή3� µ
ν� ένα κανάλι απ
 τα 
ακ�υστικά, ίσως η συσκευή να µην είναι 
σωστά συνδεµένη στ� δέκτη. Ελέγ2τε 
τι 

λα τα καλώδια έ3�υν µπει στ�υς σωστ�ύς 
ακρ�δέκτες, τ
σ� στ� δέκτη 
σ� και στη 
συσκευή.
Αν παράγ�υν ή3� και τα δύ� κανάλια απ
 τα 
ακ�υστικά, ίσως τα µπρ�στινά η3εία να µην 
είναι συνδεδεµένα σωστά στ� δέκτη. 
Ελέγ2τε τη σύνδεση τ�υ µπρ�στιν�ύ η3εί�υ 
π�υ δεν παράγει ή3�.

∆εν ακ�ύγεται ή��ς απ� τις αναλ�γικές 
πηγές 2 καναλιών.

• Βε;αιωθείτε 
τι τ� INPUT MODE δεν είναι 
ρυθµισµέν� σε ”COAX IΝ” �ύτε σε ”�ΡΤ ΙΝ” 
(σελίδα 32).

• Βε;αιωθείτε 
τι έ3ει επιλεγεί η λειτ�υργία 
“ΜULTI CH IN”.

∆εν ακ�ύγεται ή��ς απ� τις ψη	ιακές πηγές 
(ακρ�δέκτες εισ�δ�υ COAXIAL και 
OPTΙCAL).

• Βε;αιωθείτε 
τι τ� INPUT MODE δεν είναι 
ρυθµισµέν� σε ”ANALOG” (σελίδα 32).
Βε;αιωθείτε 
τι τo INPUT MODE δεν είναι 
ρυθµισµέν� σε ”COAX ΙΝ” για τις πηγές τ�υ 
ακρ�δέκτη εισ
δ�υ OPTICAL ή ρυθµισµέν� 
σε ”�ΡΤ ΙΝ” για τις πηγές τ�υ ακρ�δέκτη 
εισ
δ�υ COAXIAL.

• Βε;αιωθείτε 
τι έ3ει επιλεγεί η λειτ�υργία 
“ΜULTI CH IN”.

# ή��ς των καναλιών, αριστερ� και δε�ί, δεν 
είναι ισ�ρρ�πηµέν�ς ή έ�ει αναστρα	εί.

• Ελέγ2τε αν τα η3εία και �ι συσκευές είναι 
σωστά και σταθερά συνδεµένες.

• Ρυθµίστε τις παραµέτρ�υς ισ�ρρ�πίας στ� 
µεν�ύ LEVEL.

Ακ�ύγεται αρκετή ��ή ή θ�ρυ��ς.
• Ελέγ2τε αν τα η3εία και �ι συσκευές είναι 

σωστά και σταθερά συνδεµένες.
• Ελέγ2τε αν τα καλώδια σύνδεσης ;ρίσκ�νται 

µακριά απ
 κάπ�ι� µετασ3ηµατιστή ή 
κινητήρα και τ�υλά3ιστ�ν 3 µέτρα µακριά 
απ
 µια τηλε
ραση ή µια λάµπα �θ�ρισµ�ύ.

• Απ�µακρύνετε την τηλε
ραση απ
 τις 
συσκευές ή3�υ.

• Τα �ις και �ι ακρ�δέκτες είναι λερωµένα. 
Καθαρίστε τα τρί;�ντας µε ένα κ�µµάτι 
ύ�ασµα ν�τισµέν� µε λίγ� �ιν
πνευµα.

∆εν ακ�ύγεται ή��ς ή ακ�ύγεται σε π�λύ 
�αµηλή ένταση απ� τ� κεντρικ� η�εί� ή τα 
η�εία περι�αλλ�ντικ�ύ ή��υ.

• Ελέγ2τε αν η λειτ�υργία τ�υ ακ�υστικ�ύ 
πεδί�υ είναι ενεργ�π�ιηµένη (πιέστε A.F.D., 
MOVIE ή MUSIC).

• Επιλέ2τε τ�ν τύπ� CINEMA STUDIO EX 
(σελίδα 30).

• Ρυθµίστε τη στάθµη τ�υ η3εί�υ (σελίδα 21).
• Βε;αιωθείτε 
τι η παράµετρ�ς τ�υ 

µεγέθ�υς τ�υ κεντρικ�ύ η3εί�υ και των 
η3είων περι;αλλ�ντικ�ύ ή3�υ είναι 
ρυθµισµένα σε ”SMALL” ή σε ”LARGE” 
(σελίδα 19).

Λύση πρ��ληµάτων

συνε�ί�εται
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∆εν ακ�ύγεται ή��ς απ� τ� η�εί� sub woofer.
• Ελέγ2τε 
τι τ� η3εί� sub woofer είναι καλά 

και σταθερά συνδεδεµέν�.
• Βε;αιωθείτε 
τι η παράµετρ�ς επιλ�γής τ�υ 

sub woofer είναι ρυθµισµένη σε “ΥΕS” 
(σελίδα 18).

• ∆εν ακ�ύγεται κανένας ή3�ς απ
 τ� η3εί� 
sub woofer, ανάλ�γα µε τ� ακ�υστικ
 πεδί�.

Τ� περι�αλλ�ντικ� ε		έ δεν επιτυγ�άνεται.
• Βε;αιωθείτε 
τι η λειτ�υργία τ�υ 

ακ�υστικ�ύ πεδί�υ είναι ενεργ�π�ιηµένη 
(πιέστε A.F.D., MOVIE ή MUSIC). 

• Τα ακ�υστικά πεδία δεν θα λειτ�υργήσ�υν 
για σήµατα µε συ3ν
τητα δειγµατ�ληψίας 
πάνω απ
 48 kHz.

# π�λυκάναλ�ς ή��ς Dolby Digital ή DTS δεν 
αναπαράγεται.

• Βε;αιωθείτε αν � δίσκ�ς DVD π�υ 
αναπαράγεται είναι η3�γρα�ηµέν�ς σε 
µ�ρ�ή Dolby Digital ή DTS.

• ]ταν συνδέετε τη συσκευή αναπαραγωγής 
δίσκων DVD, κλπ. µε τ�υς ακρ�δέκτες 
ψη�ιακής εισ
δ�υ αυτ�ύ τ�υ δέκτη, ελέγ2τε 
τη ρύθµιση τ�υ ή3�υ (ρυθµίσεις για την 
έ2�δ� ή3�υ) της συνδεµένης συσκευής.

∆εν είναι δυνατ�ν να πραγµατ�π�ιηθεί η 
η��γρά	ηση.

• Ελέγ2τε αν τα η3εία και �ι συσκευές είναι 
σωστά συνδεµένες.

• Επιλέ2τε τη συσκευή της πηγής µε τα 
πλήκτρα λειτ�υργίας.

• Βε;αιωθείτε 
τι τ� ΙΝPUT MODE είναι 
ρυθµισµέν� σε “ANALOG” (σελίδα 32) πριν 
η3�γρα�ήσετε µε µια συσκευή η �π�ία είναι 
συνδεδεµένη στα αναλ�γικά τερµατικά MD/
TAPE.

Η ραδι�	ωνική λήψη FM δεν είναι καλή.
• %ρησιµ�π�ιήστε ένα �µ�α2�νικ
 καλώδι� 75 

ohms (δεν παρέ3εται) για να συνδέσετε τ� 
δέκτη σας σε ε2ωτερική κεραία FM, 
πως 
�αίνεται παρακάτω. Αν συνδέσετε τ� δέκτη 
σας σε ε2ωτερική κεραία, γειώστε τ�ν πρ�ς 
απ��υγή κεραυνών. Πρ�ς απ��υγή τ�υ 
κινδύν�υ έκρη2ης αερί�υ, µην συνδέσετε τ� 
καλώδι� γείωσης σε σωλήνα αερί�υ.

∆εν είναι δυνατ�ν να συντ�νιστ�ύν 
ραδι�	ωνικ�ί σταθµ�ί.

• Βε;αιωθείτε 
τι �ι κεραίες είναι καλά 
συνδεµένες. Ρυθµίστε τις κεραίες κι αν είναι 
απαραίτητ� συνδέστε ε2ωτερικές κεραίες.

• Η ένταση τ�υ σήµατ�ς των ραδι��ωνικών 
σταθµών είναι αρκετά αδύναµη (
ταν 
3ρησιµ�π�ιείτε τ�ν αυτ
µατ� συντ�νισµ
). 
%ρησιµ�π�ιήστε τ�ν κατευθείαν 
συντ�νισµ
.

• Ρυθµίστε σωστά τ� ;ήµα τ�υ συντ�νισµ�ύ 
(
ταν συντ�νί6ετε ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς 
των ΑΜ µε τ�ν κατευθείαν συντ�νισµ
).

• ∆εν έ3�υν απ�θηκευτεί ραδι��ωνικ�ί 
σταθµ�ί ή έ3�υν σ;ηστεί (
ταν συντ�νί6ετε 
µε την ανα6ήτηση απ�θηκευµένων 
ραδι��ωνικών σταθµών). Απ�θηκεύστε τ�υς 
ραδι��ωνικ�ύς σταθµ�ύς (σελίδα 25).

• Πιέστε τ� DISPLAY επανειληµµένα για να 
εµ�ανιστεί η συ3ν
τητα στην �θ
νη.

Τ� σύστηµα RDS δεν λειτ�υργεί.*
• Βε;αιωθείτε αν έ3ετε συντ�νίσει ένα 

ραδι��ωνικ
 σταθµ
 στα FM RDS.
• Επιλέ2τε ένα ραδι��ωνικ
 σταθµ
 FM µε 

ισ3υρ
τερ� σήµα.

∆εν εµ	ανίY�νται πληρ�	�ρίες RDS π�υ 
επιθυµείτε.*

• Θα πρέπει να έλθετε σε επα�ή µε τ� 
ραδι��ωνικ
 σταθµ
 για να πληρ���ρηθείτε 
αν αυτ
ς εκπέµπει τέτ�ι� σήµα ή 
3ι. Αν τ� 
εκπέµπει, είναι πιθαν
ν να υπάρ3ει κάπ�ι� 
περιστασιακ
 πρ
;ληµα.

ANTENNA

AM

∆έκτης

Σύνδεση στ� έδα��ς

Καλώδι� 
γείωσης (δεν 
παρέ3εται)

Ε2ωτερική κεραία FM
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Στην �θ�νη της τηλε�ρασης ή στην �θ�νη 
της συσκευή εικ�νες π�υ εµ	ανίY�νται δεν 
είναι καθαρές.

• Επιλέ2τε την κατάλληλη λειτ�υργία στ� 
δέκτη.

• Ρυθµίστε την τηλε
ραση στην κατάλληλη 
είσ�δ�.

• Απ�µακρύνατε την τηλε
ραση απ
 τις 
συσκευές ή3�υ.

* Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι�3ής CEL, CEK µ
ν�.

Τηλε�ειριστήρι�

Τ� τηλε�ειριστήρι� δεν λειτ�υργεί.
• Σηµαδέψτε µε τ� τηλε3ειριστήρι� πρ�ς τ�ν 

απ�µακρυσµέν� αισθητήρα  τ�υ δέκτη.
• Α�αιρέστε τα εµπ
δια π�υ ;ρίσκ�νται 

µετα2ύ τ�υ τηλε3ειριστηρί�υ και τ�υ δέκτη.
• Αν �ι µπαταρίες τ�υ τηλε3ειριστηρί�υ έ3�υν 

ε2ασθενίσει αντικαταστήστε τις µε άλλες 
καιν�ύργιες.

• Βε;αιωθείτε 
τι επιλέγετε την κατάλληλη 
είσ�δ� µε τ� τηλε3ειριστήρι�.

Μήνυµα σ	άλµατ�ς
Αν παρ�υσιαστεί ένα σ�άλµα λειτ�υργίας, θα 
εµ�ανιστεί στην �θ
νη ένα µήνυµα.

PROTECT
Ε2έρ3εται ακαν
νιστ� ηλεκτρικ
 ρεύµα µέσω 
των η3είων. � δέκτης θα απενεργ�π�ιηθεί 
αυτ
µατα µετά απ
 µερικά δευτερ
λεπτα. 
Επαληθεύστε τη σύνδεση των η3είων κι 
ενεργ�π�ιήστε τ�ν δέκτη. Αν τ� πρ
;ληµα 
παραµένει, απευθυνθείτε στ�ν πλησιέστερ� 
διαν�µέα της Sony. 

Αν δεν µπ�ρείτε να λύσετε τ� πρ��ληµα 
µε τ�ν �δηγ� επίλυσης πρ��ληµάτων
Μπ�ρεί να λυθεί τ� πρ
;ληµα σ;ήν�ντας τη 
µνήµη τ�υ δέκτη (σελίδα 17).
]µως, πρέπει να λά;ετε υπ
ψη 
τι 
λες �ι 
απ�θηκευµένες ρυθµίσεις θα επιστρα��ύν στις 
τιµές εργ�στασί�υ και θα πρέπει να ρυθµίσετε 
απ’ την αρ3ή 
λες τις παραµέτρ�υς τ�υ δέκτη.

Αν τ� πρ��ληµα παραµένει
Απευθυνθείτε στ�ν πλησιέστερ� διαν�µέα της 
Sony.

Κε	άλαια σ�ετικά µε την απαλ�ι	ή της 
µνήµης τ�υ δέκτη

Για να σ�ήσετε Συµ��υλευτείτε

]λες τις απ�θηκευµένες 
ρυθµίσεις

Τη σελίδα 17 

Τα πρ�σαρµ�σµένα στις ανάγκες 
τ�υ 3ρήστη ακ�υστικά πεδία

Τη σελίδα 33
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Τ�µέας τ�υ ενισ�υτή
ΙΣ%ΥΣ Ε��∆�Υ
Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι�3ής CΕL, CEK
Oν�µαστική ισ3ύς ε2
δ�υ στ� στερε��ωνικ
 
τύπ� 
(8 ohms, 1 kHz, THD 0,7 %)

80 W +80 W1)

Ισ3ύς ε2
δ�υ ανα��ράς1)

(8 ohms 1 kHz, THD 0,7%)
FRONT2): 80 W/cn
CENTER2): 80 W
SURR2): 80 W/cn

Μ�ντέλα άλλων κωδικών περι�3ής 
�ν�µαστική ισ3ύς ε2
δ�υ στ� στερε��ωνικ
 
τύπ�
(8 ohms 1 kHz, THD 0,7%)

80 W +80 W1)

σ3ύς ε2
δ�υ ανα��ράς1)

(8 ohms 1 kHz, THD 10%)
FRONT2): 100 W/cn
CENTER2): 100 W
SURR2): 100 W/cn

1) Μετρήθηκαν κάτω απ
 τις ακ
λ�υθες 
συνθήκες:

2) Ανάλ�γα µε τις ρυθµίσεις τ�υ ακ�υστικ�ύ πεδί�υ 
και της πηγής, ενδέ3εται να µην υπάρ3ει έ2�δ�ς 
ή3�υ.

Απ
κριση συ3ν
τητας

Είσ�δ�ι (Αναλ�γικές)

3) INPUT SHORT (µε τ� ακ�υστικ
 πεδί� και τ
ν� να 
παρακάµπτει). 

4) Υπ�λ�γισµέν� δίκτυ�, στάθµη εισ
δ�υ.

Είσ�δ�ι (Ψη�ιακές)

Έ2�δ�ι (αναλ�γικές)

TONE

Τ�µέας τ�υ συντ�νιστή FM
∆ιάστηµα συντ�νισµ�ύ Απ
 87,5 ως 108,0 ΜΗz
Κεραία Μ�ν
κλωνη κεραία FΜ
Τερµατικά κεραίας 75 ohms, 3ωρίς 

ισ�ρρ�πία
Ενδιάµεση συ3ν
τητα 10,7 ΜΗz
Ευαισθησία 
Moνo�ωνικ
: 18,3 dBf, 2,2 µV/75 ohms
Στερε��ωνικ
: 38,3 dBf, 22,5 µV/75 

ohms
Ω�έλιµη ευαισθησία 11,2 dBf, 1 µV/75 ohms
S/N (Σ3έση σήµα/θ
ρυ;�ς)
Moνo�ωνικ
: 76 dB
Στερε��ωνικ
: 70 dB
Αρµ�νική διαστρέ;λωση σε 1 kHz
Moνo�ωνικ
: 0,3%
Στερε��ωνικ
: 0,5%
∆ια3ωρισµ
ς 45 dB σε 1kHz
Απ
κριση συ3ν
τητας Απ
 30 Hz ως 15 kHz, 

+0,5/–2 dB
Επιλεκτικ
τητα 60 dB ως 400 kHz

Τε�νικά 
�αρακτηριστικά

Κωδικ�ς περι��ής Τρ�	�δ�τηση

SP, CEL, CEK 230 V CA, 50 Hz

E2/E3 240 V CA, 50 Hz

MULTI CH IN, 
SA-CD/CD, MD/TAPE, 
DVD, VIDEO 1, 2

Απ
 10 Hz ως 70 kHz 
+ 0,5/–2 dB (µε 
παράλειψη τ�υ 
ακ�υστικ�ύ πεδί�υ και 
τ�υ ε2ισωτή) 

MULTI CH IN, 
SA-CD/CD, MD/TAPE, 
DVD, VIDEO 1, 2

Ευαισθησία: 500 mV
Αντίσταση: 50 kiloohms
S/N3): 96 dB
(A, 500 mV4))

DVD (�µ�α2�νικά) Ευαισθησία: –
Αντίσταση: 75 kiloohms
S/N: 100 dB
(A, 3αµηλ�περατ
 
�ίλτρ� 20 kHz)

VIDEO 2, SA-CD/CD 
(Oπτικά)

Ευαισθησία: –
Αντίσταση: –
S/N: 100 dB
(A, 3αµηλ�περατ
 
�ίλτρ� 20 kHz)

MD/TAPE (OUT), 
VIDEO 1 (AUDIO OUT)

Τάση: 500 mV
Αντίσταση: 10 kiloohms

SUB WOOFER Τάση: 2 V
Αντίσταση: 1 kiloohm

Επίπεδα στάθµης ± 6 dB, ;ήµατα τ�υ 1 dB 
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Τ�µέας τ�υ συντ�νιστή ΑΜ
∆ιάστηµα συντ�νισµ�ύ
Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι�3ής Ε2/Ε3
Με διάστηµα συντ�νισµ�ύ στα 10 kHz:

Απ
 530 ως 1.610 kHz5)

Με διάστηµα συντ�νισµ�ύ στα 9 kHz:
Απ
 531 ως 1.602 kHz5)

Μ�ντέλα κωδικ�ύ περι�3ής CEL, CEK, SP
Με διάστηµα συντ�νισµ�ύ στα 9 kHz:

Απ
 531 ως 1.602 kHz 
Κεραία Κεραία σ3ήµατ�ς 

;ρ
γ3�υ
Ενδιάµεση συ3ν
τητα 450 kHz
Ω�έλιµη ευαισθησία 50 dB/m

(στα 1.000 kHz ή 999 kHz)
S/N (Σ3έση σήµα/θ
ρυ;�υ)

54 dB (στα 50 mV/m)
Αρµ�νική διαστρέ;λωση

0,5 % (50 mV/m, 400 Hz)
Επιλεκτικ
τητα
Στα 9 kHz: 35 dB
Στα 10 kHz: 40 dB
5) Mπ�ρείτε να αλλά2ετε τ� διάστηµα συντ�νισµ�ύ 

στα 9 kHz ή 10 kHz. Α��ύ συντ�νίσετε 
�π�ι�δήπ�τε σταθµ
 ΑΜ, απ�συνδέστε την 
τρ���δ
τηση τ�υ δέκτη. Ενώ κρατάτε πατηµέν� 
PRESET TUNING + ή TUNING +, πιέστε ????////1111. ]ταν 
αλλά2ει τ� διάστηµα συντ�νισµ�ύ, 
λ�ι �ι 
απ�θηκευµέν�ι ραδι��ωνικ�ί σταθµ�ί θα 
σ;ηστ�ύν. Για να επανέλθει τ� διάστηµα 
συντ�νισµ�ύ στα 10 kHz (ή 9 kHz), επαναλά;ετε 
τη διαδικασία.

Τ�µέας τ�υ �ίντε�
Είσ�δ�ι/Έ2�δ�ι
Βίντε�: 1 Vp-p, 75 ohms

Γενικά
Απαιτήσεις τρ���δ
τησης

Κατανάλωση ρεύµατ�ς 180 W
Κατανάλωση ρεύµατ�ς (σε θέση αναµ�νής)

0,3 W
∆ιαστάσεις (π/υ/;) (περ.)

430 × 145 × 310,5 mm 
συµπεριλαµ;αν�µένων 
των σηµείων και των 
πλήκτρων 3ειρισµ�ύ 
π�υ πρ�ε2έ3�υν

Βάρ�ς (περ.) 7,5 κιλά

Παρε��µενα ε�αρτήµατα
Μ�ν
κλωνη κεραία FM (1)
Κεραία σ3ήµατ�ς ;ρ
γ3�υ ΑΜ (1)
Τηλε3ειριστήρι� RM-U306Β (1)
Μπαταρίες R6 (µέγεθ�ς ΑΑ) (2)

� σ3εδιασµ
ς και τα τε3νικά 3αρακτηριστικά 
ενδέ3εται να αλλά2�υν 3ωρίς πρ�ειδ�π�ίηση.

Κωδικ�ς περι��ής Απαιτήσεις τρ�	�δ�τησης

CEL, CEK 230 V CA, 50/60 Hz

SP 220 – 230 V CA, 50/60 Hz

E2/E3 120/220/240 V CA, 50/60 Hz

Για λεπτ�µέρειες σ3ετικά µε τ� γεωγρα�ικ
 
κωδικ
 περι�3ής της συσκευής σας, δείτε τη 
σελίδα 3.
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Κεντρική µ�νάδα

Απεικ�νιστής 7 (26, 27)
A.F.D. (πλήκτρ�/δείκτης) qs 

(29, 30, 31, 45, 46)
DIMMER 4 (27)
DISPLAY 3 (26, 27, 46)
DVD wk (22)
ENTER 9 (17, 18, 36)
FM MODE wd (23)
INPUT MODE qh (32)
IR (δέκτης) 5 (39, 47)

MAIN MENU 8 (18, 32, 34, 36)
MASTER VOLUME –/+ qg (17, 

21, 22, 45)
MD/TAPE wj (22)
MEMORY ws (24)
MOVIE (πλήκτρ�/δείκτης) qd 

(30, 45, 46)
MULTI CH IN q; (22)
MULTI CHANNEL DECODING 

(∆είκτης) 6 (22)
MUSIC (πλήκτρ�/δείκτης) qf 

(31, 45, 46)
PHONES (ακρ�δέκτης) wf (22, 

45)
PRESET TUNING –/+ w; (25, 

49)
SA-CD/CD wh (22)
SPEAKERS (OFF/A/B/A+B) 2 

(16, 37, 45)
TUNER FM/AM wg (22, 23, 25, 

36)
TUNING –/+ wa (23, 49)
VIDEO 1 e; (22)
VIDEO 2 wl (22)

2CH (πλήκτρ�/δείκτης) qa (29, 
31, 33)

+/– qj (18, 32, 34, 36)
</> qk (18, 32, 34, 36)
?/1  (τρ���δ
τηση) 1 (17, 18, 

24, 33, 49)

Κατάλ�γ�ς θέσης των πλήκτρων και σελίδες 
παραπ�µπής

Bρήση της σελίδας 50 και 51
%ρησιµ�π�ιήστε αυτή τη σελίδα για να γνωρίσετε την 
θέση των πλήκτρων π�υ ανα�έρ�νται στ� κείµεν�.

Αριθµ�ς εικ�ν�γρά	ησης
r

    DISPLAY 3 (26, 27, 46)
R R

Αριθµ�ς πλήκτρ�υ/ Σελίδα
συσκευής παραπ�µπής

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗ ΣΕΙΡΑ

Α – Λ

Μ - Ω ΑΡΙΘΜ#Ι ΚΑΙ ΣΥΜΒ#ΛΑ
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A
Αλλαγή απεικ
νισης 27
Αντιγρα�ή. Συµ;�υλευτείτε Η3�γρά�ηση.
Απαλ�ι�ή της µνήµης τ�υ δέκτη 17
Απ�θήκευση ραδι��ωνικών σταθµών

Πώς απ�θηκεύ�υµε; 25
Πώς συντ�νί6�υµε; 25

Αυτ
µατ�ς συντ�νισµ
ς 23

Ε
Επε2εργασία. Συµ;�υλευτείτε Η3�γρά�ηση.
Επιλ�γή

εν
ς ακ�υστικ�ύ πεδί�υ 30 - 31
της συσκευής 22
σύστηµα µπρ�στινών η3είων 37

Ετικέτες. Συµ;�υλευτείτε �ρισµ
ς 
�ν�µάτων.
Ευρετήρι�. Συµ;�υλευτείτε �ρισµ
ς 
�ν�µάτων 

Η
Η3εία

ρύθµιση της στάθµης και ισ�ρρ�πίας των 
η3είων 21
σύνδεση 15
τ�π�θεσία 15

Η3�γρά�ηση 
σε µια κασέτα ή3�υ ή ένα ΜiniDisc 38
σε µια ;ίντε� κασέτα 38

Κ
Κατευθείαν συντ�νισµ
ς 23

Μ
Μεν�ύ CUSTOMIZE 34
Μεν�ύ LEVEL 32
Μεν�ύ SET UP 18
Μεν�ύ TONE 34
Mono dual 35

Π
Παρε3
µενα α2εσ�υάρ 49
Πρ�σαρµ�γή των ακ�υστικών πεδίων στις 
ανάγκες τ�υ 3ρήστη 32

πρ�γραµµατισµέν� απ
 πριν 30 - 31
επαναρύθµιση 33
επιλ�γή 30 - 31

Ρ
Ρύθµιση των

της στάθµης και ισ�ρρ�πίας των η3είων 
21
των παραµέτρων CUSTOMIZE 34
των παραµέτρων LEVEL 32
των παραµέτρων SET UP 18
των παραµέτρων Τ�ΝΕ 34

Σ
Συντ�νισµ
ς

αυτ
µατ�ς 23
απ�θηκευµένων ραδι��ωνικών σταθµών 
25
κατευθείαν 23

Τ
Τ
ν�ς δ�κιµής 21

D
Digital Cinema Sound 30

R
RDS 29

Αλ	α�ητικ�ς πίνακας
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